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PREFACE. 



The First Course of the Easy and Practical Intro- 
duction to the French Language has now gone 
through five editions, and the present sequel has 
been long and earnestly called for. 

Like the First, the Second Course is founded on 
Dr. Ahn's " Practical Method of Learning French," 
written for G-erman pupils* From the thirty-sixth 
edition of that work* a considerable number of sen- 
tences have been£trajQBcribed or translated ; the 
whole matter, however^ has not only been re-ar- 
ranged and extended, ^utjentirely re-cast ; all the 
rules have been added ; a more practical and modern 
character has been given to the vocabularies ; from 
first to last, particular attention has been paid to 
idiomatic expressions, which have not been left to 
take their chance, but are everywhere prominently 
brought forward, and forced upon tha ^xs^^^"* 
tention and memory ; andttieT^^^^^^^^^^^^ 
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have been selected with the special view of furnish- 
ing additional materials for conversation (see 
p. 122). 

It is scarcely necessary to add anything on the 
peculiar advantages of the method which forms 
the basis of this little work, its principles and 
leading features having been fully set forth in the 
preface to the First Course. 

Queenwood College* 
July, 1858. 



EASY AND PRACTICAL 
INTRODUCTION 



TO THB 



FRENCH LANGUAGE. 



dtomtt Course. 

Note.— For New Words, see Vocabulary at the end of the 
book. Words marked with asterisks are the same in French as 
in English. Words marked with a zero are not to be translated. 
Two or more English words connected by a hyphen, are to be 
translated by one French word. 

Auxiliary Vbebs. — Idioms. 

1. 
Bepeat the Tewbes of the Auxiliaby Vebbs, 
which you have leabot ik thb flbst 
Coubsb (Nos. 68—96). 

Rule. The Infinitive Mood, when used as a complement to a 
noun, is preceded by Dfl, as : J*ai Vhonnew tfitre, I hare the 
honour to be, &c. 

Auriez-vous la complaisance de me rendre ce 
service P II avait raison da ^rc&st tesA. ^w^ 
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avions tort de le croire, mais si vous aviez ete a 
notre place, vous auriez agi comme nous. Ces 
enfants ont eu le plaisir de revoir leurs parents. II 
a passe quelques semaines a Paris ; c'est la qu'il 
a eu l'occasion de faire la connaissance de ces mes- 
sieurs. Si vous ne m'aviez pas aide, je n'aurais pas 
eu la patience d'achever ces dessins. Le general 
avait eu le malheur de deplaire au ministre. Je 
n'aurai pas le temps de vous ecrire cette semaine. 
Aurais-tu la bonte de me preter deux sous ? Si vous 
aviez ete avec nous, vous auriez eu Tavantage de 
vous trouver dans une societe charmante. Nous 
aurons Thonneur de diner chez Monsieur (M.) 
Aumerle la semaine prochaine. II y a longtemps 
que je .serais parti, si je n'avais pas eu le malheur de 
perdre ma bourse. 

2. 

Had you not been — will lie have had — has she 
had — have they (/!) — have they (on) — he was — you 
were — they would have — they will have — they had 
— they have — you could be — you will be — you were 
— you are — we have had — you had not Bad — shall 
you have had — shall you not have had — thou hast 
— thou art — thou hadst — thou wast — thou wouldst 
be — wilt thou be — thou wilt have — thou wouldst 
havjB had— has he not been — have you not been — 

have been. 
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I have books, money, and friends ; I am happy. 
Are your masters satisfied with your application* 
and your progress ? Have you all you want, pens, 
ink, and paper P Tou are always busy, but your 
cousins (m.) are often idle. One (on) has not 
always good friends, one is not always happy. We 
have no great fortune*^) ; we are not rich. Tou 
have no more flowers ; you are no more so often in 
your garden. I have received a letter from Henry. 
Where is he just now ? — in town or in the country ? 
He is at school. Have you as many birds as your 
cousin? Have you no friend who might speak 
French with you P Are you not as far as Charles 
in your studies ? Have your sisters a piano* (rn.) 
in the country ? Tou would not be so far in your 
studies, if you had not been so attentive and dili- 
gent in your lessons. If you had been in our 
place, you would not have spoken thus. Tour 
parents will not be satisfied with your progress. 
Tou shall have all you want, if I am pleased with 
you. 

3. 

Remark. — Translate of with pre*, part, by db with infinitive; 
as, of speaking, de parler. 

I have not had time to learn my lesson. Shall 
you have time to write to-day, or shall you. ^"ssk 
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till to-morrow ? I shall wait till Monday or Tues- 
day. This boy has not had° leave to go out. We 
have not yet had an opportunity of speaking to 
him. When you are (Jut.) in Paris, you will have 
an opportunity of buying me some French books. 
Would you have the kindness to tell me where I 
shall be able to° find your uncle ? If this gentler 
man had not had the kindness to assist us, we 
should have been too late for the train. I hope 
(that) you will do us the honour of accepting our 
invitation. I shall have the pleasure of seeing you 
again this evening. We hope that on your return 
you will have the goodness to do what you have 
promised us. Have we time to dine before the 
train starts ? You will have the kindness to bring 
with you all you want. I shall not have patience 
to listen to his talk. If we had time, we should 
accept your invitation with much pleasure ; it will 
be for another time. If I had come a minute 
later, I should have had the misfortune to miss 
the train, and I should, consequently, not have had 
the pleasure of making your acquaintance. Our 
aunt has given us leave to go where we like. 
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4. 

Past Definite (ob Pebfect Definite) of 
Atjxiliaet Veebs. 

J* eus, I had. Je fus, I was. 

Tu eus, thou hadst. Tu fus, thou wast. 

II eut, he had. II fat, he was. 

Nous eumes, we had. Nous fumes, we were. 

Yous eutef, you had. Yous futes, you were. 

lis eurent, they had. lis furent, they were. 

J'eus du fruit. Tu eus des abricots. II eut des 
groseilles. Elle eut des groseilles vertes. Nous 
eumes des noix. Vous eutes des prunes seches, 
lis eurent des noisettes. Elles eurent des figues. 
Eus-je des amandes ? Eus-tu des raisins ? Eut-il 
des framboises ? Eut-elle des fraises P Eumes- 
nous des peches ? N'eutes-vous pas d'excellentes, 
oranges ? Eurent-ils des marrons r6tis ? Je fus 
tres-malheureux. Tu fus fort habile. II fut bien 
triste. Elle. fut charmante. Nous fumes fort 
heureux. Yous futes bien content (s). Us furent 
extremement riches. Elles furent trop lentes. 
Vous ne futes pas^si genereux qu'eux. Yous 
n' eutes pas le courage de lui dire ce que vous 
pensiez. Je n'eus pas Poccasion de lui envoyer son 
argent. II n'eut pas le temps de corriger nos 
themes. N' eus-tu pas envie d'aaw^^ ^^» 
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invitation? Que voulez-vous, des noisettes, des 
figues, ou des amandes ? Donnez-nous des raisins 
et des amandes. II nous faut des framboises et 
des fraises. 

5. 

Rem. The difference between the Imperfect and Past Defi- 
nite (j'ayais- j'eus, / had, &c.) will be explained at No. 20. In 
the following Exercise translate the English Past \f the French 
Definite. 

I was ill. Thou wast well-behaved. He was 
old. She was clever. We were satisfied with 
their progress. You were too late for the train. 
They (m. and/!) were charming. . Had you leave 
to go out ? These plums are not ripe ; don't 
eat them. Don't eat so many walnuts. Was I 
not very happy ? Wast thou not very lazy ? Was 
he not at Brussels ? Was she not at Calais ? 
Were we not unlucky ? Were you not (the) first ? 
Were they not (the) last ? I had some raspberries 
and some strawberries in my garden. " Thou hadst 
s.ome currants and some gooseberries. The gar- 
dener had some plums and some pears in his basket. 
The gamekeeper had some rabbits, hares, and 
partridges. We had some soup, meat, vegetables, 
and cheese. You had some coffee and some tea, 
bread, toast, butter, and eggs. My pupils had to(a) 
answer some very difficult questions* (/.), and to (a) 
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translate two exercises. I had no time to speak to 
him. We had not (the) patience to listen to his 
speech. Thou hadst no opportunity to learn 
French. "Why had you not the kindness to lend 
him your dictionary and your grammar? Will 
you have some currants or some gooseberries ? 
Will you have some tea or some coffee ? 



6. 

Subjunctive Peesent of Auxiliaby Veebs. — 
TJses of the Subjunctive. 

Que j'aie, that I may Que je sois, that I may 

have. he. 

Que tu aies, that thou Que tu sois, that thou 

may est have. mayest he. 

Qu'il ait, that he may Qu'il soit, that he may 

have. he. 

Que nous ayons, that we Que nous soyons, that 

may have. we may he. 

Que vous ayez, that you Que vous soyez, that you 

may have. may he. 

Qu'il s aient, that they Qu'ils soient, that they 

may have. may he. 

Que fate, <fec, is also very frequently translated 
by that I have, that I should or would hax>e.> &J5,» 
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Bulk. The Subjunctive Mood occurs insubordinate sentences 
only, chiefly under the following circumstances : 

1. After yerbs expressing a command or order, wish, doubt, 
or fear, as, commander, ordomner, exiger, vouloir, soukaiter, 
de"sirer, aimer mieux, pr4f6rer, dottier, avoir peur, craindre, &c. 

2. After unipersonal yerbs, as, IL faut, il convient, U importe, 
and yerbal phrases of the same kind, as, il est possible, il eU 
fdcheux, U est juste, &c. 

3. After certain conjunctions, as, afin que, pour que, quoique, 
jusqu'a ce que, depeur que, de crainte que, a moins que, &c. 

4. After the verbs croire and penser, when used negatively 
or interrogatively. 

Examples.— 1. Je veux || qu'il soit plus attentif. 

2. II paut || que cette tache soit faite a trois heures. 

3. II ne sait pas encore parler francais || QUOiqu'il 

ait $ti deux mois en France. 

4. Croyez-vous II que j'aie le temps de m'occuper 

de cela ? 

Je ne crois pas qu'il ait eu assez de prudence 
dans cette affaire. Croyez-vous qu'il ait toujours 
le temps de s'occuper de vous, et qu'il ne soit \k 
que pour vous servir ? II convient que les jeunes 
gens soient modestes et qu'ils aient des egards pour 
la vieillesse. Quoique nous ayons ete un mois a 
Paris, croyez-vous que nous ayons eu le temps de 
voir tout ce qu'il y a de remarquable ? Je crains 
que vous n°'ayez pas assez de force pour supporter 
les fatigues d'un si long voyage. A quelle heure 
voulez-vous que je sois de retour ? Voulez-vous 
que nous soyons ici a six heures ou a six heures et 
demie? II est etrange qu'ils n'aient pas encor' 
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repondu k votre derni&re lettre. C'eet dommage 
que vous n'ayez pas apporte votre violon ou votre 
flute. II faut que vous soyez plus sages, mes 
enfants. H faut que le garde-chasse ne m'ait pas 
entendu ; je lui avais dit de se trouver ici a neuf 
heures. II faut que vous ayez patience jusqu'a 
ce que vous soyez tout a fait retabli. II est eton- 
nant que vous n'ayez pas remarque un tableau si 
cbarmant. Le maitre veut que nous ayons chacun 
un dictionnaire et une grammaire. 

7. 

Altbougb you are still young, you ought to be 
more advanced in your studies. I shall not give 
him leave to go out, until he has done all his tasks. 
I shall do my best, (in order) that my parents may 
be pleased with me. Have then a little more ap- 
plication, (in order) that you may not always be 
(the) last. I don't think (that) these gooseberries 
are ripe. Do you think they are ripe.? I think 
they are not ripe. You have not been so diligent 
as the others ; it is just, that you should have no 
prize. It is necessary that you should have more 
patience. It is indispensable* that you should not 
be so lazy; I wish you to be (= I wish that you 
may be) ready at a quarter past one ; we shall start 
by the two o'clock train. Our aunt wishes us to 
be (= wishes that we may h*) ^n«^^ o«R3Qsg*k~ 



[ 12 ] 



She is right ; idleness is the mother of all vices* (*».). 
Our master does not allow ns to have (= does not 
allow that we should have) any rabbits. Do you 
think he is in the country? He speaks French 
very well, although he has never been in France. 
It is* unfortunate that he has not more talent* (m.) 
for (the) languages. 

8. 

Subjunctive of Auxiliabt "Vbebs, concluded. 

Imperfect, 
Que j'eusse, that I might Que je fusse, that I might 



have. 



be. 



Que tu eusses, that thou Que tu fusses, that thou 



mightst have. 



mightst be. 



Qu'il eut, that he might Qu'il fut, that he might 



have. 



be. 



Que nous eussions, that Que nous fussions, that 



we might-have. 



we might be. 



Que vous eussiez, that Que vous fussiez, that 



you might have. 



you might be. 



Qu'ils eussent, that they Qu'ils fussent, that they 



might have. 



might be. 



Perfect. 

Que j'aie eu, that I may Que j'aie et£, that I may 
have had. have been. 
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Pluperfect. 

Que j'eusse en, that I Que j'eusse ete, that I 
might have had. might have been. 

Rule 1. When the first verb (in the principal sentence) is in 
the Present or Future, the second verb (in the subordinate 
sentence} must be in the Present or Perfect Subjunctive, as the 
sense may require ; thus : 

Je ne crois pas que vous soyez (are)' malade ; 
Je.ne crois pas que vous ayez 6t6 {have been) malade. 

2. When the first yerb is in anyrf the Past Tenses, or in the 
Conditional (present or past), the second yerb must be in the 
Imperfect or Pluperfect Subjunctive, as the sense may require ; 
thus: 

Je ne croyais pas "1 J que yous fussiez (were) malade ; 

Je ne voudrais pas J 1 que yous eussiez 6t6 (Jiad been) malade. 

Je voudrais que vous fussiez plus sur vos gardes et 
que vous n' eussiez aucuue liaison avec ce jeune 
homme. Je ne croyais pas que votre frere fut si 
verse* dans les langues. Je craignais que vous 
n'eussiez pas assez de force pour supporter les fa- 
tigues d'un si long voyage. Je suis bien aise que 
votre frere ait tant d'amis ; je voudrais qu'il en eut 
davantage. Je ne croyais pas que votre soeur eut 
tant d'amies. Votre mere est-elle a Teglise ? Je 
crois qu'elle y est. Croyez-vous qu'elle y soit ? Je 
ne croyais pas qu'elle y fut. Je voudrais qu'elle 
fut a la maison. Je ne crois pas que la domestique 
soit au raarche ; vous la trouvete?. yc^^^^^^^^ 
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la cuisine. Le roi voulait que son peuple fut litre 
et heureux. Lycurgue voulaifc que les Spartiates 
fussent adroits et braves. II voulait qu'ils n'eus- 
sent ni or ni argent. Je voudrais que vous fussiez 
a ma place. Je m'etonne que vous ayez eu le 
courage de prononcer un pareil discours. 

9. 

We did not think that he was so rich. I shall 
wait until he is back frpm his journey. He did not 
think that you had his copy-book. Do you think 
that I did not observe you ? Don't you think 
that there are fish in these ponds, and hares and 
rabbits in those bushes ? The king had ordered, 
that he should be punished severefy. I desire that 
you should be as happy as possible. It is neces- 
sary that you should have more prudence in future. 
Although I often told you not to (de) go there, 
you were there again this morning. There are 
many men who are thoroughly idle, though they 
are always busy. The physicians did not wish hi in 
to be warned (=wish that he should be warned) of 
his danger. Although he was not rich, he always 
found the means of helping the poor. Is it pos- 
sible that you are back already from your journey ? 
It is not probable that there are (subj. of il y a) 
any more strawberries. Is it possible that you 
have already forgotten all the words which you had 
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learnt ? The master was afraid that the apples 
might not be ripe, and he forbade us to (de) eat 
any. It is a pity that the rain should have spoiled 
your new clothes. 

10. 

Imperative Mood op Auxiliary Vebbs. 

Aie, have (thou). Sois, be (thou). 

Qu'il ait, let him have, • Qu'il soit, let him be. 

Ayons, let us have. Soyons, let us be. 

Ayez, have {ye). Soyez, be (ye). 

Qu'ils aient, let them have. Qu'ils soient, let them be. 

Soyons justes envers tout le monde. Sois con- 
tent de ton sort et tu seras heureux. Qu'elle ne 
soit pas inquiete ; j'aurai soin de son fils. Ayons 
des egards pour la vieillesse. Ayons pitie* des 
pauvres et des malheureux. Ne soyez pas si 
paresseux. Qu'ils ne soient pas si gourmands. 
Ayez done un peu de patience. Qu'il soit un 
peu plus raisonnable. Ne soyons pas injustes. 
Que sa volonte soit faite. Que mes ordres soient 
execute's sur-le-champ. Comment voulez-vous que 
j'aie piti6 de vous si vous ne voulez pas travailler ? 
Yous aurez soin de bien fermer- les portes et 
les fenetres le soir. Lycurgue voulait que les 
jeunes Spartiates eussent beaucoup d 'egards pour 
la vieillesse. Croyez-vous <\\x'\ta *<&£&& wofcrasfc^ 



de leur sort ? Je voudrais que vous eussiez la com- 
plaisance de me traduire ce discours. Qu'il ait 
soin de ne pas gater ses habits. 

11. 

Do not have any intercourse with the wicked. 
Let him have the kindness to send me two 
hundred francs. Let us have some consider- 
ation for each other. Have compassion on a poor 
blind man . Take care to learn all the words well 
before writing the exercises. Have the kindness 
to return to-morrow. Let him be a little more 
straightforward, and I will forgive him. Let us be 
reasonable. Let us be satisfied with our lot. Be 
(ye) indulgent* towards each other, and severe to- 
wards yourselves. Do not he uneasy ; we shall be 
back to-morrow. Let him be less arrogant*. Let 
them be more amiable. Have the kindness to make 
a little room for me. 

12. 

Idiomatic Uses of Avoie. — II y a. 

Avoir raison, to be right. Avoir faim, to be hungry. 

Avoir tort, to be wrong. Avoir soif, to be thirsty. 

Avoir peur, to be afraid. Avoir chaud, to be hot. 

Avoir honte,tobe ashamed. Avoir froid, to be cold. 

Avoir envie, to have a Avoir dix ans, to be ten 
mind, to wish, to like. (t/ears old). 
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II y a, there is, there II y a eu, there has (have) 

are, been. 

II y avait, 1 there was or II y avait eu ? "1 £fore ^a<£ 

II y eut, J tfAero were. II y eut eu, J foc». 

&c, &c, <&c. 

Y a-t-il, is there, are Y a-t-il eu, has (have) 

there ? there been ? 

II n'y a pas, there is not, II n'y a pas eu, there has 

there are not. (have) not been. 

N'y a-t-il pas, is (are) Wj a-tril pas eu, has 

there not ? (have) there not been ? 

They are hungry — you were ashamed — we were 
afraid (def.) — you would be wrong— thou wilt be 
thirsty — she has had a mind — they were cold — you 
were hot — would he not have been right — hare 
you not been wrong —will they not be hot — would 
you not have had a mind — will he not be five years 
old — are you not twenty years old — you are not 
thirsty — they will have been thirsty — that I may 
be. right — that you would be hot — that we might 
be wrong — that they may have been afraid — that 
you might have had a mind — there will be — will 
there be — there could be — would there be — there 
will have been — will there not have been — that 
there may be — that there might be — that there 
may have been — that there might have been. 



o^ 
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13. 

I have no mind to write this exercise until I 
have learnt all the words. You are wrong not to 
learn the words before translating the exercises. 
My little brother will be seven years old next 
week. Don't you wish (avoir envie) to go to the con- 
cert with your aunt ? I should like {avoir envie) 
to go there, but I have no time. The little child 
was afraid when his mother had left (ant, def.) him 
alone. Are you not ashamed to spoil your books 
in this way ? You were not right to speak in this 
manner. I say that you were wrong. There was 
nothing to (a) eat, although we were all hungry. 
Are you not hungry ? I don't think that you are 
hungry, you have been eating apples all the morn- 
ing. You would not be thirsty, if you had not 
eaten those herrings. I shall be sixteen next month. 
Your uncle will soon be fifty. Is there any one at 
home ? There is no one at home. Once upon a 
time there was a king who had six beautiful daugh- 
ters. There will be many people ill, if this weather 
continues. There would not be so much misery 
and unhappiness upon this earth, if we were not all 
so indolent*. Do you think that there will be a 
concert to-night ? There has been a great deal of 
snow this morning ; there will be some more this 
afternoon. The train had not arrived, because there 
had been an accident on the railway. 
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TABLE OF AUXILIARY VERBS FOB 

REFERENCE. 



I. Avoib. 

INDICATIVE. 

Prbs. J'ai, I "have. Perf. J'ai eu, I have had. . 

Imp. J'avais, / had. Plup. J'avais eu, / had had. 

P. Dbf. J'eua, 1 had. Ant. Def. J'eus eu, / had had, 

Fut. J'aurai, / sliall have. Put. Peep. J'aurai eu, / shall 

have had. 

CONDITIONAL. 

Pees. J'aurais, I should have. Perf. J'aurais eu, I should 

have had. 

IMPERATIVE. 
Aie, have (thou) ; qu'il ait, ayons, ayez, qu'ils aient. 

SUBJUNCTIVE. 

Pres. Que j'aie, that I may Perf. Que j'aie eu, that I may 

have. have had. 

Imp. Que j'eusse, that I might Plup. Que j'eusse eu, that I 

have. might have had. 

INFINITIVE. 
Pres. Avoir, to have. Perf. Avoir eu, to have had, 

PARTICIPLES. 
Pres. Ayant, having. Past. Eu, had. Perf. &?s*x& <e^ 
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II. Etre. 

INDICATIVE. 

Pres. Je suia, / am. Pbrf. J'ai €U, I have been. 

Imp. J'6taiSj 1 was. .- Plup; J'avais 6tk, I had been. 

Dep. Je fus, / was. Ant. Dbf. J'eus 6ti, I had 

Fdt. Je serai, I ahall be. been. 

Put Perf. J'&ur&i&ti, I shall 
have been. 

CONDITIONAL. 

Pres. Je serais, / should be. Perp. J'aurais 6t6, I should 

have been. 

IMPERATIVE. 
Sois, he (thow) ; qu'il soit, soyons, soyez, qu'ils soient. 

SUBJUNCTIVE. 

Pres. Que je sois, that I may Perp. Que j'aie 6t6, *Aa£ I may 

be. have been. 

Imp. Que je fusse, that I Plup. Que j'eusee et6, that I 

might be. might have been. 

INFINITIVE. 
Pres. Etre, to be. Perp. Avoir 6t6, to have been. 

PARTICIPLES. 

Pres. Etant, being. Past. Et6, been. Perp. Ayant £te* 

having been. 
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The Three Eegulab Conjugations. 

14. 

Eepeat the Tenses of the Fibst Conjugation, 
which have been intboduoed in the flbst 
Coubse (Nos. 98—109, and 124—131). 

Nous conjuguerons deux verbes et vous re*citerez 
le morceau de poesie que vous avez appris. Ensuite 
vous corrigerez les fautes de votre derniere traduc- 
tion, vous me montrerez vos cahiers, et quand je 
les aurai examines, je vous dicterai un theme sur les 
verbes de la premiere conjugaison. Si nous avions 
eu conge hier, nous aurions mieux travai!16 ce 
matin. Je vous aurais donne* conge s'il avait fait 
beau temps. On sonne. Ke sortez pas tous a la 
fois. Vous trouverez vos camarades dans la cour, 
Vous y trouverez aussi Henri qui 6tait en pension 
avec vous a Brighton. Charles restera ici. Vous 
n'avez pas bien fait votre theme ; vous le copierez 
ce soir. Auriez-vous la bonte de me le corriger ? 
Ee"citez votre leqpn. Vous ne savez pas vos verbes. 
Le mattre nous a dicte un morceau de poesie. J'ai 
envie de le traduire. Vous restez toujours dans 
la cour apres que tous les autres sont rentres. 
Chacun etait a son pupitre ; le maitre dictait, et 
deja Ton avait ecrit cinq lignes. Pourquoi iiet«a>- 
vous pas rentre avec tous les auttefc^ "Xfc <2fc®t3fc»» 
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ma bille que j'avais perdue. Le maitre examinait 
les cahiers des plus habiles et ceux-ci corrigeaient 
les plus faibles. Pourquoi ne jouez-vous pas avec 
vos camarades ? Voila la bille que tu avais perdue ; 
je l'ai trquvee sous un banc. 

15. 

I will bring you your copy-books to-morrow 
morning. Tour cousin did not like tea. You 
(tu) always wore a black coat. You sang very 
well. I shall arrive next Monday. I shall give 
her this ribbon if she is well-behaved. These boys 
are saying their lessons. We lend you all we 
have, but you lend us nothing. I cannot find (= I 
do not find) my hat and my gloves. Your mother 
was buying some ribbons. You (tu) will find 
my dictionary on my desk, or on the form. One 
of my schoolfellows was looking for the marble 
which he had lost on the playground. The master 
underlines the mistakes which he finds in our 
exercises. I should rub out these lines if I had 
some india-rubber; have you a. piece (of it) ? 
Will you lend it me ? I should lend it you with 
great (much) pleasure if I had it with me ; I left 
(perf.) it in my desk. Do you know yet where 
you shall spend your holidays ? I do not know it 
as yet. You (tu) will say these verbs next Tuesday. 
We shall have a holiday next Wednesday. My 
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schoolfellows will be back next Thursday. The 
Museum will be closed (= shut) next Friday. You 
will find him at home on Saturday and on Sunday. 
We go to church every Sunday. There were 
fifty mistakes in your exercise. Do not leave 
the door open. Shut the window, please. You 
have left your books on your desk ; put them away. 
I have not time to copy these lines now ; I will 
copy them from five to six. Do you think that 
we shall have time to finish our translation ? You 
will say the words before translating the exercise. 
I am writing-out fifty verbs of the first conjugation. 

16. 

jRepeat the Tenses of the Second Conjuga- 
tion, WHICH HAVE BEEN INTRODUCED IN THE 

First Course (Nos. 110—115). 

Finissez done. Quand finirez-vous done ? J'au- 
rais fini depuis longtemps si vous ne m'en aviez 
empeche. Laquelle de ces chambres choisirez- 
vous? Nous ne choisirions pas cet appartement 
si nous etions a votre place. Jouissez, mon ami, 
du repos et du bonheur que vous m^ritez. Je ne 
doute pas du succes, si nous reunissons toutes nos 
forces. Les enfants reflechissent rarement. J* a- 
vertirai votre pere de votre negligence. L'avare 
choisissait les plus grands oeufa. 5^ \» \?ocksk». 
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s'il n'est pas de retour Mercredi. Nous rempli- 
rions nos verres si nous avions soif. Je viens du 
jardin de mon oncle, qui m'a rempli les poches de 
cerises et de groseilles. Et moi je viens de chez 
ma tante, qui m'a rempli les miennes de bonbons. 
Le medecin guerit les malades. Le me*decin nous 
a envoye* une pommade qui guerit les engelures. 
On a d6moli beaucoup de maisons a Paris cette 
ann6e. On an a bati de nouvelles. On y batit des 
rues et des quartiers entiers. Si vous me desob£- 
issiez, comme vous de'sobe'issez a votre oncle, je 
vous punirais bien souvent. On vieillit vite quand 
on a des chagrins et des soucis. 

17. 

"We accomplish — you were accomplishing — thou 
shalt accomplish — would she accomplish — I have 
not acted — had we not acted — will he act — you 
choose — you chose — did you not choose — would 
you pull-down — had he been building — did he pull- 
down — you disobey — have they not reflected — 
have you enjoyed — thou enjoyest — they will enjoy 
— they were growing-old — they will be growing- 
old — you do not disobey — does he cure — did they 
cure — will he cure — would he not have cured — 
they will warn — you are warning — he should have 
warned— they had warned — did they not warn. 

There is some ink in that bottle ; please to fill 
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(= fill — if you please) my inkstand. Many houses 
have been pulled-down. They have built a new 
street which is very beautiful. The body perishes, 
but the soul shall not perish. If you choose your 
time well, you cannot (= will not) fail to (de) 
accomplish your design. If you chose your time 
better, and if (que) you were (Imp. Subj.) firmer in 
your resolutions, you would accomplish more. I 
hope that you will long enjoy all the haziness which 
you deserve. This miser will not enjoy his money 
long ; he has so many cares that he is growing-old 
very fast. The physicians do not cure the diseases 
of the soul. Faith accomplishes miracles* (m.). 
Shall you not start Friday or Saturday? My 
schoolfellows will come-in when they have finished 
(Jut. per/.) their game. Shall you not soon have 
finished your translations and your letters ? Tou 
rarely accomplish what you have a mind to do, 
because you are not firm enough in your resolu- 
tions. The physician, who is a very clever man, 
would have cured you long ago, if you had not 
disobeyed his orders. If the soldiers disobeyed 
the orders of their officers, they would be punished 
severely. We are growing-old ; we shall not enjoy 
this happiness long. 



• t> 
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18. 

Bepeat the Tenses of the Fourth Conjuga- 
tion, WHICH HATE BEEN INTRODUCED IN THE 

Fibst Couese (Nos. 116—122). 

Le maitre nous fait des questions en anglais, et 
nous lui re'pondons en francais. Je lui aurais 
rendu, son argent aujourd'hui, si je n'avais pas eu 
le malbeur de perdre mon porte-feuille, qui conte- 
nait diz billets de mille francs. Nos soeurs 
nous attendront au debarcadere. Toutes ces per- 
sonnes attendent rarrivee du convoi, qui est en 
retard. Tout ce monde attendra encore long- 
temps, on dit qu'il y a beaucoup de neige du cdte* 
de Bruxelles, et que le convoi n'arrivera probable- 
ment qu'a. minuit. Entendez-vous bien tout ce 
que je vous dis? Parfaitement, monsieur. Je 
n'entends pas le sens de cette phrase. Ne perdes 
pas tos gants. Frenez garde, vous allez perdre 
votre mouchoir. Nous leur rendrons leur visite 
Samedi procbain. Je repondrai demain a sa lettre 
du neuf de ce mois. Monsieur est sorti? Je 
l'attendrai. Les eleves repondront aux questions 
des maltres. Nous rendrons un jour compte de 
nos actions. Nous vendons ces etoffes en gros, 
nous ne les vendons pas en detail. Eepondez-moi le 
plus t6t possible. Je descendrai de cheval ; j'aime 
mieux aller a pied. 
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19. 

Had she replied — will they have replied — 
thou sellest — you do not sell — you could not 
wait — would they (/.) not have waited — has he 
expected — do you understand — does she under- 
stand — would he understand— we understood — 
do not sell — you were selling — will they sell — 
has he not sold — was he waiting — shall he 
wait — I would not wait — you would not reply — 
they shall not hear — we have not heard — they 
did not expect — you have not answered— have 
you not returned — don't you return — did you 
not return — should you not return — shall you 
not return. 

You will lose all your friends. Take care, 
this dog bites. "Why were you beating your 
dog ? The gamekeeper will sell us some rabbits 
and some hares. There is a man at the door who 
sells cherries. There are men in the streets who 
sell roast chestnuts. "Why did you not come 
down ? Why did you not answer my questions ? 
What has he lost ? What will you return ? What 
will they answer? What are they (/.) waiting 
for ? Are you expecting a letter this morning ? 
What stuffs do they sell wholesale P Which sen- 
tences did you not understand ? To what ques- 
tions did the pupils reply ? I «ha£L wsaa ^ss^ra- 
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when I have finished (fut.perf.) my translations 
and my letter. Another time 1 shall not wait for 
you. If we had waited a minute longer, we should 
have missed the train. If you are well behaved, I 
will return you your marbles. Does this bookseller 
sell dictionaries and grammars ? If I were you, I 
should get down from my horse ; I should prefer 
to° walk. Wait-for me at the terminus. You 
would not have lost your pocket-book, if you had 
buttoned-up your coat. I would not sell it for a 
thousand francs. 



20. 



Past (oe Perfect) Definite of the Thbee 
Kegulab Conjugations. 

Je parlai, I spoke. Je finis, I finished. 

Tu parlas, thou spohest. Tu finis, thoufinishedst. 

II parla, he spoke. II finit, he finished. 

Nous parlames, we Nous fiiAme8 9 we finished. 

spoke. 

Vous parlates, you spoke. Vous ^xAtes,youfinished. 

lis parlerent, they spoke. Us finirent, they finished. 

Je vendis, I sold. Nous vendimes, we sold. 

Tu vendis, thou soldst. Vous vendites, you sold. 
II vendit, he sold. lis vendirent, they sold. 
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(Also, I did speak, I did finish, I did sell, Sfc.) 

Bulb. The difference between the French Imperfect and 
Definite exists, to some extent, between the two English forms 
of the Past Tense, as, 1 was speaking— I spoke. The French 
Imperfect, however, denotes not only imperfect, incomplete, 
and continued, but also repeated (hence habitual) action, 
whilst the Perfect Definite represents the action as complete, 
as momentary (absolutely or relatively) . The Imperfect is also 
used to describe a state of things, whilst the Definite narrates 
facts. 

Examples.— 1 a. Nous itions dans mon cabinet ; tout-a-coup 
nous cntendtmes du bruit, b. Nous parlions de 
vous quand on annonca M. B. (Here we tyare, 
on the one side, in itions and parlions, incom- 
plete, continued action (duration); on the 
other, in entendimes, annonca t a momentary 
action, complete (point of time). 
2 a. Le soir nous allions nous promener au bord de 
la mer. b. Apres le souper nous aUdmes nous 
promener. (a. We used-to-go, say every day ; 
b. we went, on a special occasion.) 

II mesemblait que j'etais dans mon cabinet avec 
deux ou trois de mes amis. Nous nous parlions a 
voix basse. Tout a coup il me sembla entendre un 
bruit. Nous pens&mes que c'etaient peut-6tre des 
voleurs. Nous nous levames et nous traversames 
la cbambre a coucher et le salon. Nous entr&mes 
dans la salle a manger. La porte de l'escalier etait 
fermee, les fenStres aussi, mais la porte de Tar- 
moire e*tait ouverte. Je pensai qu'il j avait quel- 
qu'un derriere cette porte. Je tirai ; ella *&<&&»* 
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Je tirai plus fort ; elle ceda, et je decouvris une 
petite vieille qui avait quelque chose de hi deux. 
Je demandai a la vieille : Que faites-vous la ? Elle 
ne repondit pas, ne bougea pas, et resta les yeux 
forme's. Un de nous la poussa, elle tomba. — 
(Abridged from Viotoe Huao.) 

Lorsque nous fumes arrives au pied de la mon- 
tagne, nous descendimes de cheval. Cet accident 
nous empecha de jouir de la surprise qu'on nous 
avait preparee. Les deputes se reunirent au nom- 
bre de deux cents et se rendirent en procession* a 
Teglise de Notre-Dame. Les freres de Joseph le 
vendirent a des marchands qui passaient par la. 
Je lui demandai ce qu'il avait fait de son argent, et 
il me repondit qu'il en avait achete des livres. Des 
que les Anglais eurent pris possession* de Tile, ils 
y batirent un fort*. Mon frere se promenait sur 
les boulevards, quand il rencontra son ami 
Edouard, qu'il n' avait pas vu depuis vingt ans. 



21. 

Remark. — I used-to-be, j'ttais. I used-to-speak, Je par* 
lais, &c. 

I was thinking of you, when they (on) brought 
me your letter. We were (used-to-be) happier when 
we were in the country. My sister was very sad 
yesterday. Louis was a good prince, but weak. 
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The Romans had clever generals. Thomas picked 
up the cherries which his father had dropped. As 
soon as he had picked them all up (ant. def.), his 
father turned towards him. The deputies repaired 
to the church of St. Louis, where they heard mass. 
When he had finished (ant. def.) his tasks and his 
translations, he shut his desk and went out. We 
spent two days at Paris, and then we continued our 
journey. The deputies rose all at once. When I 
was at school at Brighton, we used-to-take-a-walk 
every evening. We were, conjugating some verbs 
of the first conjugation, when the bell rang. The 
master used-to-ask us questions in French, and we 
used-to-answer in English. I found Charles in 
the garden ; he was eating gooseberries, and he 
offered me some. Henry lost one of his mar- 
bles on the playground. The minister delivered a 
long speech, which was much applauded. When 
we had visited (ant. def.) the Museum of Antiqui- 
ties, we passed-on to the Picture Gallery. Tou ac- 
complished nothing. They pulled-down their 
houses and built new ones. The people (sing.) 
pulled-down the palace of the king. Six thousand 
men perished that day. I lost yesterday a thou- 
sand franc note. 
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22. 

Present and Pebfeot Subjunctive op Vebbs 
of the thbee begulab conjugations. 



Que je parle. 
Que tu paries. 
Qu'il parle. 



Que je fiaisse. Que je vende. 
Que tu finisses. Que tu vendes. 



Qu'il finit. 



Qu'il vende. 



Que nous par- Que nous finis- Que nous ven- 



lions. 



sions. 



dions. 



Que vous par- Que vous finis- Que vous ven- 



siez. 



diez. 



liez. - 
Qu'ils parlent. Qu'ils finissent. Qu'il vendent. 

That I may speak, that I should speak, that 1 
speak, Sfc. 

Pebfeot. — Que j'aie parle, fini, vendu, &c, that I 
may have spoken. 

Rules. The same as in No. 6. 

1. I do not wish you to stib, je ne veux pas que 
vous bougiez. 

2. I must finish, il faut que je finisse. 
Thou must finish, il faut que tu finisses. 

Your friend must finish, il faut que votre ami 
finisse. 

Je veux que vous m'apportiez votre theme de- 
main soir. Je ne veux pas qu'il se baigne seul. 
Que voulez-vous que nous repondions a ses ques- 
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ft 

tions? Voulez-vous que nous travaillions dans 
votre cabinet ou que nous passions au salon? 
Notre maitre ne veut pas que nous allions a la 
galerie de tableaux ce matin. Je ne veux pas que 
vous achetiez des prunes avant qu'elles ne soient 
mures. Dites a votre tante que je ne veux pas 
qu'elle vous remplisse les pocbes de bonbons et de 
fruits toutes les fois que vous ailez cbez elle. Far- 
lez a voix basse pour qu'on ne vous entende pas. 
Cette m&re ne veut pas qu'on batte son enfant, 
quoiqu'il ne Fait que trop m6rite. II faut que cela 
finisse. Nous n'entendons pas encore le sens de 
cette phrase, quoique nous ayons cherche tous les 
mots dans le dictionnaire. Je ne crois pas que le 
Musee soit ouvert le Dimanche. II faut qu'il 
attende jusqu'a Vendredi. II faut que nous re"- 
pondions a sa lettre du cinq de ce mois. II ne 
faut pas qu'il vous rencontre ici. Boutonnez votre 
habit pour que vous n'ayez pas froid. Nous 
n'avons pas trouve notre camarade quoique nous 
rayons cherche partout. II faut que je me trouve 
au debarcadere a neuf heures pour recevoir ma soeur 
que nous attendons ce soir. II faut que vous 
alliez voir le Mus£e d' Antiquitfes et la Galerie de 
Tableaux. 
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23. 

I do not wish you to remain so long on the 
playground. What rerbs do you wish us to con- 
jugate ? Why don't you wish tts to stib from 
our seats P Don't you think (that) there is room 
enough for us all ? Do you think (that) I have 
room enough for all these books in my desk ? You 
must (= it is necessary that you should) gather 
all your strength. I don't wish you to finish that. 
It is strange that you should not have pity on the 
unfortunate. It is to be desired that you should 
pronounce better, and that you would not speak 
so fast. It is a pity that you do not live by the 
sea-side. The master orders that we (on) should 
speak low. Tou must strike out these two lines, 
and replace them by two others. It is still very 
hot, although all the doors and windows are open. 
Do you wish me to fill your inkstand P You must 
show me a translation of these twenty lines by 
seven o'clock. The joiner must bring-back the 
form on Saturday afternoon. You must put-away 
these marbles, and fetch your copy-books and 
grammars. He did not stir from his place, though 
he had been warned of .the danger. They must 
understand the meaning of the sentences. They 
must come-in as soon as possible. Must we 
walk (alter a pied) ? Must we get down from our 
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horses (sing.)? Must we get up stairs P Must we 
go into the dining-room P 

24. 

Imperfect and Pluperfect Subjunctive op 
the Three Kegular Conjugations. 



Que je parlasse. Que je finisse. 

Que tu par- Que tu finisses. 
lasses. 

Qu'il parlat. 

Que nous par- 
lassions. 

Que yous par- 
lassiez. 

Qu'ils parks- 
sent. 



Qu'il finit. 
Que nous finis- 
sions. 



Queje vendisse. 
Que tu ven- 

disses. 
Qu'il vendit. 
Que nou^ ven- 

dissions. 



Que vous finis- Que vous ven- 

dissiez. 
Qu'ils vendis- 
sent. 



siez. 
Qu'ils finissent. 



That I might or should speak, finish, sell, fyc. 

Pluperfect. — Que j'eusse parle, fini, vendu, that 
In/fight or should have spoken, finished, sold, fyc. 

Rules. The same as in No. 8. 

Tout le peuple frangais desirait que cela finit* 
Je voudrais bien trouver quelqu'un qui me rendit 
ce service. H ordonna qu'on fermat toutes ]es 
portes et toutes les fenetres, et qu'on ne laissafc 
sortir personne jusqu'a ce que le voleur fat decou- 
vert. Solon ordonna qu'on brulat ses os et au'otw 
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en jetat les cendres par toute la campagne. Je 
craignais qu'il ne lui fut arrive quelque malheur. 
Le ministre craignait que la reine ne s'opposat a 
sea desseins. Le roi voulut absolument qu'on 
ouvrit cette porte. Avant que le signal de l'attaque 
ne fut donne, un soldat sortit des rangs et se pre- 
cipita sur l'ennemi. Mon pere voulait que je lui 
cedasse ma place aur-le-chainp. Je voudrais que 
vous eussiez reflechi un peu davantage. II etait a 
craindre que Tennemi n'avancat dana la nuit. II 
n' etait pas juste que vous perdissiez ainsi le fruit 
de tous vos travaux. II demandait que nous lui 
pretassions deux mille francs. Je m'etonnais que 
vous eussiez le courage de lui parler si franche- 
ment. 

25. 

Although he waa poor, he was hone8t. "We 
should not have believed that he wa8 ao wicked. 
I wi8h (voudrais) that you had been in my place. 
I waa afraid that he might fall into the water. I 
had ordered that they (on) ahould give him all he 
asked. It waa just that you ahould be rewarded. 
Our mother did not wiah that the servants should 
buy those ribbons. It is not probable that the 
physicians could cure a patient who would not 
obey them. I should not like you to disobey your 
parents. The people desired that the king should 
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* 

give an account of bis actionB. I wish (voudrais) 
that you would speak low. He was speaking low 
(in order) that he might not be heard. I wish 
(voudrais) that you were more modest. I wish 
that you had more consideration for old-age. I 
wish that you had pity on the unfortunate. I 
should have preferred that you should have bought 
me a more amusing book. You must call the 
doctor directly. How is it possible that thieves 
should have come into the house, since the door is 
shut P How would you have (voulez-vous) us. con- 
tinue our journey without money ? How would 
you have me give you money, since I have not got 
any myself? 

26. 

Imperative Mood of the Three Regular 

Conjugations. 

Parle, speak (thou). "Finis, finish (thou). 

Qu'il parle, let him speak. Qu'ilfinisse^ hvmfinish. 

Parlons, let us speak. Einissons, let us finish. 

Parlez, speak (ye). JFinisaez, finish (ye). 

Qu'ils parlent, let them Qu'ils finisfcent, let them 
speak. finish. 

Vends, sell (thou). Vendez, sell (ye). 

Qu'il vende, let him sell. Qu'ils vendent, let them 
Vendons, let us sell. . sell. 
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Commencons. Ne causons plus. Epelez ces 
mots. Cherchez lea mots que vous ne savez pas. 
Prononcez plus distinctement ; je n'entends pas ce 
que vous dites. Ne parlez pas si haut. Parlons 
a voix basse. Montrez-moi votre traduction". 
Auriez-vous la bonte" de m'expliquer cette regie ? 
Apportez-moi la regie. Qu'il n'efface pas lea 
regies qu'il a sur son ardoise. Qu'ila copient le 
theme que je leur ai dicte bier. Recitons ce que 
nous avons appris par coeur. Ne lisez pas si vite. 
Eeflechissez un peu ; vous trouverez bieri le mot 
qu'il vous faut. Qu'il ne gate pas mes cahiers. 
Qu'il me rende ma gomme elastique et je lui ren- 
drai son crayon. Prete-moi une feuille de papier. 
Tu en trouveras dans mon porte-feuille. II n'y a 
que du papier brouillard et des lettres. Allez 
chercber mon 6critoire dans l'armoire. Chan tons • 
une jolie cbanson. Jouons aux billes. Qu'ils ne 
perdent pas courage. Ne perdez pas votre temps. 
Qu'il m'attende a la porte, je descends tout de 
suite. Ne repondez pas tous a la fois. Rendez- 
moi mon porte-feuiUe. 

27. 

Don't pour any ink into my inkstand ; there is 
enough in it. Don't spoil my pen, if you please. 
Let him work, if he wishes that I should not 
punish him. Look, there is your slate under your 
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desk. Let him obey directly. Children must 
(= it is necessary that children should) obey 
directly. Don't let him forget to (de) bring his ink- 
case, two sheets of paper, and an envelope. Let 
him pay-the-postage-of his letters. We want two 
stamps ; sell us some. "Would you have the kind- 
ness to lend me some stamps till Thursday p Put 
away your books and your slates. Don't leave 
them on the table. Don't forget what you have 
promised me. Let him begin his letter. The 
bell rings; let us go in. Do not stay in the 
dining-room ; come to the drawing-room. Let us 
buy some cherries. Eoulon, who had said, " Let 
the people eat grass," was put to death*. Let the 
remembrance of our divisions be blotted out ; 
let us unite our efforts* to (pour) save the 
country. Let us march. Come in ! Let us go- 
through the* bedroom and the study. Let him 
moderate his passions. Let him cure .me, and I 
will make {venire) him rich. Let us act! Let 
him do {en agir) towards us as his fathers have 
done towards ours ! • 
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TABLE OP THE THEEE EEGTTLAfi CON- 
JUGATIONS. 

I. Parleb, to speak. 

INDICATIVE. 

Pres. Je parle, I speak, b)c. Plup. J'avaia parte, I had 

Imperf. Je parlai8, I was speak- spoken. 

ing. Ant. Def. J'eus parte, I had 

DBF. Je parlai, I spoke. spoken. 

Fdt. Je parlerai,/ shall speak. Put. Pebf. J'aurai parte, I 

PERF. J'ai parte, J have spoken. shall have spoken. 

CONDITIONAL. 

Pres. Je parlerais, I should Perf. J'auraii parte, I should 
speak. have spoken. 

IMPERATIVE. 
Parle, speak (thou) ; qu'il parle, parlons, parlez, qu'ils parlent. 

SUBJUNCTIVE. 

Pres. Que je parle, that I Perf. Que j'aie parte, that I 

(may) speak. may have spoken. 

Imperf. Que je parlasse, that Plup. Que j'eusse* parte, that 

I should speak. I might liave spoken. 

INFINITIVE. 

Pres. Parler, to speak. Perf. Avoir parte, to have 

spoken, 

PARTICIPLES. 

PRES.Parlant,tpeafc- Past. Parte, spoken. Perf. Ayant parte, 
ing, having spoken. 
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II. FlNIR, TO FINISH. 

INDICATIVE. 

Pres. Je fini*, J finish. Plup. J'avais fini, I 7m d 

Imperf. Je finissais, I was finished. 

finishing. Def. J'eus fini, I had finished. 

Def. Je finis, I finished. Fut. Perf. J'aurai fini, / 

Fut. Je finirai, I shall finish. shall have finished. 
Perf. J'aifinj, I have finished. 

CONDITIONAL. 

Pres. Je finirais, / should Perf. J'aurais fini, I «ftou^ 
finish. have finished. 

IMPERATIVE. 

Finis, finish (thou) ; qull finisse, finissons, finissez, qu'ils 

fiuissent. 

SUBJUNCTIVE. 

Pres. Que je finisse, that 1 Perf. Que j'aie fini, that I may 

(may ) finish. have finished. 

Imperf. Que je finisse, that I Plup. Que j'eusse fini, that 

might finish. I might have finished. 

INFINITIVE. . " 

Pres. Finir, to finish. Perf. Avoir fini, to have 

finished. 

PARTICIPLES. 

Pres. Fmissant, Past. Fini, finished. Perf. Ayant fini, 
finishing. turova& $uu\v«&% 
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III. Vendee, to sell. 

INDICATIVE. 

Pres. Je vends, I sell. Plup. J'avais yendu, I had 

Imperf. Je yendais, I wot sell- sold. 

ing. Art. Def. J'eus yendu, I had 

Def. Je yendis, I sold. sold. 

Fdt. Je yendrai, I shall sell. Put. Perf. J'aurai yendu, I 

Perf. J'ai yendu, J have sold. shall have sold* 

CONDITIONAL. 

Pres. Je yendrais, J should Pbbf. J'aurais vendu, ItJbvU 
sell, have sold, 

IMPERATIVE. 
Vends, tell (thou), qu'il yende ; yendons, yendez, qu'ils yendent. 

SUBJUNCTIVE. 

Pres. Que je yende, that I Pert. Que j'aie vendu, that I 

(may) sell, may have sold, 

Imperf. Que je yendisse, that Plup. Que j'eusse yendu, that 

1 should sell, I might have sold, 

INFINITIVE. 

Pres. Vendre, to sell, Perf. Avoir yendu, to have 

sold. 

PARTICIPLES. 

Pres; Vendant, Past. Vendu, sold, Perf. Ayant yen- 
selling, du, having sold. 
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PKONOMINAL VEEBS. 
Se Baigneb, to bathe. 

INDICATIVE. 

Pres. Je me baigne, I bathe. Plup. Je m'&ais baignl, 1 had 

Imperf. Je me baignais, I was bathed. 

bathing. Ant. Dbp. Je me fas baignS, 

Def. Je me baignai, I bathed. J had bathed. 

Put. Je me baignerai, I shall f ut> p BRF . j e me BePa i baignS, 

bathe. I s } ia U have bathed. 
Perf. Je me suis baignl, I 

have bathed, 

CONDITIONAL. 

Pres. Je me baignerais, I Perf. Je me serais baigne^ 
should bathe. I should have bathed. 

IMPERATIVE. 

(Affirm.) Baigne-toi, bathe (thou) ; qu'il se baigne, baignons- 

nous, baignez-yous, qu'ils se baignent. 

(Negat.) Ne te baigne pas, qu'il ne se baigne pas; ne nous 

baignons pas, ne yous baignez pas, qu'ils ne se baignent pas. 

SUBJUNCTIVE. 

Pres. Que je me baigne, that Perf. Que je me sois baign£, 

I may bathe. that I may have bathed. 

Imperf. Que je me baignasse, Plup. Que je me fusse baigne^ 

that I might bathe. that I might have bathed. 

INFINITIVE. 

Pres. Se baigner, to bathe. Perf. S'etre baign£, to have 

bathed. 

PARTICIPLES. 

Pres. Sebai- Past. BaignS, bathed. Perf. S'6tantbaigne\ 
gnant, bathing. Viamtv^W^A^.* 
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28. 
Pbonominal Vbebs. 

Voua etes-vous baigne* ce matin? Non, je ne 
me suis pas encore baigne aujourd'hui, mais je me 
baignerai ce soir. Je crois que je me suis enrhume 
hier apres m'Stre baigne\ Je ne veux pas que vous 
vous baigniez cette apres-midi ; vous vous enrhu- 
meriez. Comment se porte Monsieur votre oncle ? 
Tres-bien, merci (= je vous remercie). Comment 
vous etes-vous porte depuis que je ne vous ai vu ? 
Je me porte toujours a merveille quand je suis a la 
campagne. A quelle heure vous £tes-vous lev^ ce 
matin ? Je me suis leve" a cinq heures, je me leve 
tous les jours de bonne heure. Nous nous levons & 
six heures en ete* et a sept heures en hiver. Levez- 
vous done, il est deja tard. Je ne me serais pas 
reveille si vous n'aviez pas fait tant de bruit. Les 
deux enfants s'egarerent dans le bois, ou ils p6ri- 
rent de faim et de froid. Lorsque Adam entendit 
la voix du Seigneur, il se cacha. Et le Seigneur 
lui dit : Pourquoi te caches-tu ? C'est un homme 
qui ne se fache de rien. Ne vous fachez pas, je 
vous en acheterai un autre. Eejouissons-nous, 
nous aurons conge demain s'il fait beau temps. 
Ayant entendu du bruit a la porte de la salle a 
manger, les deux rats se retirerent. Le roi Charles 
s'etait cache sur un chene. Le rois' amuse. Aide- 
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toi et Dieu f aidera. Ne vous fiez pas a cet 
homme ; il vous trompera. Mefiez-vous de lui. 

29. 

Tou have caught cold — have you not caught 
cold— -don't let us catch cold — they had been 
bathing — shalt thou bathe — he would go astray — 
he was going astray — they went astray — have they 
not got up — don't get up— that thou mightst have 
got up — had he not amused himself {ant. def.) — 
does he hasten — did we not hasten — were you not 
hastening — will she not dress herself— hast thou 
not dressed — had you not dressed — will they not 
have hidden themselves — don't let them hide them- 
selves — thou wouldst not hide thyself— lie down — 
don't lie down (sing.) — that we should have 
awakened — I should not awaken — he would not 
have rested — have you not been mistaken — had he 
rejoiced — they rejoiced. 

I walk every day from five to six in summer, 
and from two to three in winter. Do not meddle 
with what does not concern you. The old-woman 
had hid herself behind the door of the cupboard. 
Hide yourself under the table, or in the cupboard 
of the drawing-room. It is impossible that you 
should be (se porter) well, if you eat so much 
fruit. What is your name (= how do you call 
yourself) ? My name is Charles. W\xafc \& *&&&» 
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boy's name P I think that his name is Henry. 
How is your brother ? He is not well. Are you 
well? You are not well. Are you not well? 
Tou were mistaken. Thy sister was mistaken too. 
I got up (per/.) at six o'clock. My little dog has 
gone astray. I had taken him to the market with 
me. I shall not meddle with this affair. My 
father will repair to the palace of the king. Seat 
yourself a little. Apply to the minister. To 
whom do you wish me to apply ? Did you enjoy 
yourselves last Wednesday ? When Socrates had 
taken the poison * (#».), he walked-about for some 
time, and then lay down. Never had he shown 
himself to his disciples * with so much courage aB 
on that day. 

30. 
The Past Pabticiple. 

Rule 1. When conjugated with the verb Stre, the past par- 
ticiple agrees with the nominative to the verb. 

* 

2 a. When conjugated with the verb avoir, the past participle 
does not change, except 

2 b. When preceded by an accusative, in which case it agrees 
with that accusative. 

Examples.— 1. Hs ont 6te" blessis. Nous sommes partit. Elles 
se sont promenees. 

2 a. Nous avons mangi m den pommes. 



I 47 ] 

2 h. Lea pommes que nous avons mangles, Itaient 
bonnes. Qui vous les avait donnee* ? Le 
jardinier. 

Quelles regies le maitre vous a-t-il expliquees ? 
II nous a explique* les regies sur les participes 
passes, que nous avons trouvees fort faciles. Ou 
avez-vous achete ces jo lies cannes ? Nous les avons 
achetees d'un marchand qui nous les a offertes. 
Voici les deux cents francs que vous m'aviez 
pre tea. Je vous suis tres-reconnaissant de tous les 
services que vous m'avez rendus. Yoici les pilules 
que le pharmacien vous a preparees. Les lui 
avez-vous payees ? Quelle recompense nos braves 
matelots ont-ils recue ? On ne les a pas recom- 
penses. Us n'ont pas ete recompenses. Nos cou- 
sins, qui sont armateurs, ont expedie deux vaisseaux 
cette semaine, Tun pour la Erance, l'autre pour 
l'Amerique. Les banquiers ont prete de fortes 
sommes au gouvernement francais. La famille 
royale a ete rec,ue avec enthousiasme partout ou 
elle a passe. Nous avons eu quatre soldats de 
tues et vingt et un de blesses dans cette affaire. 
Des femmes se sont rendues a* Versailles en criant : 
Du pain ! du pain ! Nous nous sommes baignes 
dans la Seine. Vos comptes sont-ils regies ? 

31. 
You have not yet copied your rules. I beg your 
pardon, I have copied them into another ca^-V*^, 
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which I will show you on Friday night or Satur- 
day morning. Here is the marble which I had 
lost, and which I have found under a form. Why 
did you not underline (per/,) the mistakes which 
you made (per/.) ? Sir, I have underlined them. 
How did you catch cold (per/.)? The country 
is saved. Did you not bring (per/.) your portfolios ? 
No, sir, we left (perf.) them in our desks. Have 
you finished your sums? Here they are. You* 
will pay-for the slate which you have broken.- It 
was to be desired that the foreign soldiers should 
be replaced by Frenchmen. The palaces of the 
king's ministers were (def.) demolished. The 
speeches of the deputies were applauded. These 
merchants have collected a large fortune in a short 
time. The miser will not enjoy long the fortune 
which he has collected. Tour letters of this morn- 
ing were not post-paid. The English newspapers 
have not arrived. We went into (perf.) the 
Museum of Antiquities, and from there we passed- 
on (perf.) to the Picture Gallery. 
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32. 

Numeral Adjectives. 

80 Quatre-vingts. 

81 Quatre-vingt-un. 

82 Quatre-vingt-deux. 

83 Quatre-vingt-trois. 

84 Quatre-vingt-quatre. 

85 Quatre-vingt-cinq. 

86 Quatre-vingt-six. 

87 Quatre-vingt-sept. 

88 Quatre-vingt-huit. 

89 Quatre-vingt-neuf. 

90 Quatre-vingt-dix. 

91 Quatre-vingt-onze. 

92 Quatre-vingt-dous&e. 

93 Q.uatre-vingt-treize. 

94 Quatre-vingt-quatorze. 

71 Soixante et onze. 95 Quatre-vingt-quinze. 

72 Soixante-douze. 96 Quatre-vingt-seizo. 

73 Soixante- treize. 97 Quatre-vingt-dix-sept. } 

74 Soixante - qua- 98 Quatre-vingt-dix-huit. 
torze. 99 Quatre-vingt-dix-neuf. 

75 Soixante-quinze. 100 Cent. 101 Cent un, 

76 Soixante-seize. 110 Cent dix. 200 Deux cents 

77 Soixante-dix-sept. 1,000 Mille. 

78 Soixante-dix-huit. 2,000 Deux mille. 

79 Sdixante-dix-neuf. 1,000,000 Un million. 



20 Vingt. 

21 Vingt et un. 

22 Vingt-deux. 

23 Vingt-trois. 

24 Vingt-quatre. 

25 Vingt-cinq. 

26 Vingt-six. 

27 Vingt-sept. 

28 Vingt-huit. 

29 Vingt-neuf. 

30 Trente. 
40 Quarante. 
50 Cinquante. 
60 Soixante. 

70 Soixante-dix. 
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The 21st, le vingt et unieme ; the 22d, le vingfc- 
deuxieme ; the 30th, le trentieme, &c. 

Rule 1. The words cent and vingt, when multiplied by a 
number and not followed by another, take an «. Mille never 
takes an «. Write 1000 mil when it refers to the year of our 
Lord, as 1857. Notice, that we do not say A hundred, ▲ 
thousand, but cent and mille, without the article. 

Rule 2. Use the cardinal instead of the ordinal numbers : 
a. for dates, as le quinze Mai, May 15th ; except the jirtt, 
le premier, b. after names of sovereigns, as Charles douze, 
Charles XII. (except the first, and sometimes the second); 
c. with the words page, paragraph, chapter, &c, as page dix, 
the tenth page. 

Read the following numbers in French : — 
16, 25, 36, 49, 64, 77, 81, 96, 121, 144, 27, 125, 
216, 303, 343, 512, 729, 1099, 1331, 1584, 1066, 
449, 55, 6016, 1492, 1557, 1649, 1774, 1815, 1857, 
2864, 50,444, 8,967, 487,999, 385,463. 
Say the Multiplication-table in French. 
2 x 2 = 4, deux fois deux font quatre. 

33. 

January, Janvier. July* juillet. 

February, fe>rier. August, aout. 

March, mars. September, septembre. 

April, avril. October, octobre. 

. May, mai. November, novembre. 

June, juin. December, decembre. 

Note.— On the first of June, ~\ 
Or, The first of June, V Le premier iuiu. , 
Or, June the first. j 
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We went to° pay him. a visit on the first of Ja- 
nuary. You had two letters on the 14th of 
February. The allied armies entered Paris on the 
30th of March, 1814. The battle of Waterloo was 
fought on the 18th of June, 1815. We generally 
have a holiday on the 29th of May. We shall 
break up on the 17th of June. Our holidays will 
terminate on the 30th of July. On the morning of 
the 2d of December, 1851, the streets of Paris 
were filled with soldiers. You have thirty-six les- 
sons a week. He has £250 a year. A £ sterling 
is worth 25 francs, sometimes a little more, and 
sometimes a little less. A franc has 20 sous, or 
100 centimes. Four shillings are about 5 francs, 
or 100 sous. Louis XVI. was guillotined January 
21st, 1793. Napoleon died May 5th, 1821. Charles 
XII. was killed December 11th, 1715. Four thou- 
sand men perished in that battle. It is said that 
80,000 men perished on that day. We have had 
385 soldiers killed and 1647 wounded in this affair. 
I have counted the money which you sent me yes- 
terday ; you have sent me 39 francs too much. . 
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34. 

F0BMATI0N OF TENSES. 

Note. Of all the tenses of French verbs, fire are primitive, 
the rest derived, 

PBIMITIVB. DEBITED. 

1. Infinitive, as Indio. Put., as je parlerai. 
parler. Condit. Pees., as je parlerais. 

2. Pees. Pabtio. Ind. Pbes., plub., as nousfinis- 

SL&Jinissant. sons, &c. 

Ind. Impebf., &s je finissais. 
Subj. Pbes., as que je finisse, 
Ind. Pebf., a&faifini. 

— Plup., asj'avaisfinu 

— A. Def., asfeusfini. 

— Ftjt. Pebf., asj'auraifini. 
Cotstd. Pebf., as f 'aurai* fini. 
Subj. Pebf., as quefaiefini. 

— Pltjp., as que j' eusse fini. 

4. Indio. Pbes., Impebative, partly, as vends, 

&8Je vends. vendons, vendez. 

5. Def., as tu SxJBJ.Inv.,&aquejeparlasse, 

parlas. 



3. Past Pabtio., 
aajini. 



On the Use of the Pebfeot Indefinite. 

The Perfect Tense, also called Perfect Indefinite, 
in contradistinction to the Perfect Definite (or 
Past Definite), expresses an action as completely 
past, but — 
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a. either the time at which it occurred, is. not men- 
tioned at all, as : ~Ne vous l'ai-je pas dit ? did 
I not tell you? 
h. or part of the period during which it occurred, 
has still to elapse, as : J'ai recu une lettre ce 
matin, cette semaine, ce mois, aujourd'hui, 
• cette annee, <fcc., I received, &c. 
c. or it may also be used, and is used, most exten- 
sively, especially in conversation and familiar 
narration, instead of the Perfect Definite, 
when the period has completely expired, as : 
J'ai recu une lettre hier, when you can also 
say : Je re^us une lettre hier. 
The Exercises which follow, contain a great num- 
ber of examples where these rules will have to be 
applied, and the French Perfect (Indefinite) to be 
used for the English Past. 

Off the Use of the Antebiob Definite. 

The Anterior Definite occurs in subordinate ad* 
verbial sentences only, such as are introduced by 
the conjunctions or conjunctional phrases, lorsque, 
quand, when ; a peine, hardly ; des que, aussitSt 
que, as soon as. 

It represents the action of the subordinate sen- 
tence, aajust over, when the action of the principal 
sentence takes place, as, 

Quand nous eumes traverse la salle a manger, 
nous entrames a la bibliotlieqvxe. 
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IBBEGULAE VEEBS. 

35. 

Dire, to soy, to tell. 

Pees. Inb. Je dis, tu dis, il dit, nous disons, vous 
dites, ils disent. Imp. Je disais. Def. Je dis. 
Ftjt. Je dirai. Subj. Pbes. Que je dise. Subj. 
Imp. Que je disse. Pbes. Pabt. Disant. Past 
Pabt. Dit. 
Idioms, &c. Dire a quelqu'un, to tell somebody. 

On dit, they say. On me dit, I am told. 
On me l'a dit, I have been told so : or 
• / have been told of it. 

Que voulez-vous dire? what do you 

mean ? 

J'ai un mot a vous dire, I have a word 

to tell you. 

Qu'avez-vous a me dire ? J'ai quelque chose a 

vous dire. Je ne vous dis rien. Dites-le-moi 

seulement. Je vous le dirai une autre fois. Yous 

ne direz pas a mon pere ce que je vous ai repondu. 

Ne lui dites pas que je suis encore au lit. Que 

vous a-t-il dit ? Qu'est-ce qu'il vous a dit ? Ne 

vous Tai-je pas dit ? Yous ne me Tavez pas encore 

dit. Youlez-vous que je vous le dise ? II ne faut 

pas dire tout ce qu'on sait. II me Pa dit a Poreille. 

Je ne lui ai dit que la verite. Dites-moi la verite. 
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Qu'il dise ce qu'il veut. Je n'ai pas eu le courage 
de lui dire ce que je pensais. Je suis fache de 
P avoir dit. Qu'en dites-vous ? Je vous le dirais 
avec plaisir, si je le savais. Si je disais autrement, 
je mentirais. Je dis hier a mon cousin de venir 
me voir. II disait souvent qu'il regrettait la mort 
de son ami. 



36. 

What did my mother tell you ? What do you 
say to (of) my garden ? My brother did not tell 
me that you were here. Did I tell you to (de) 
bring this book ? What do they (on) say of the 
war in the newspapers ? My father, told me yes- 
terday that you would sell your house. I have 
forbidden him (dot.) to (de) tell it to his brother. 
I shall not tell him anything more. What do you 
wish me to tell him ? I told him so this morning. 
My father does not wish you to tell it to your 
friend. ' I think (that) he said all. If I had said 
so sooner, he would have been angry. Is it pro- 
bable that I should have said that? It is not 
probable that he should speak the truth. Tell 
them to (de) bring their portfolios and their ink- 
cases. What do you say to (of) that ? Whisper 
it to me. Why did you not tell me that you have 
caught cold ? 
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37. 

Ecrire, to write. 

Present. J'ecris, tu e*cris, il 6crit, nous ecrivons, 
vous ecrivez, ils ecrivent. Imp. J'ecrivais. 
Dee. J'6crivis. Put. J'ecrirai. Subj. Pres. 
Quej'ecrive. Subj. Imp. Que j'ecrivisse. Pris. 
Part. Ecrivant. Past Part. Ecrit. 

Idioms, &c. Ecrire fin, to write small. 
Ecrire gros, to write large. 
Ecrire en moyen, to write round hand. 
Ecrire en fin, to write small hand. 
Comment ecrit-on ce mot, how do you 

spell that word? 
S'6crire, to he written, to be spelt. 

J'ecris une lettre a mon pere, mais vous ne lui 
ecrivez pas. Ne lui ecrit-il pas ? Non, mais sa 
sceur lui ecrit. J'e'crivais mieux autrefois que je 
n'ecris a present. Vous ecrivez trop fin. J'ecrivis 
hier a mon oncle. As-tu deja ecrit a ton cousin P 
Je lui ai ecrit ce matin. Ecrivez-lui cela. Ecrivez 
ce que je vous dicte. Si j'avais une bonne plume, 
j'ecrirais mieux. Quand vous aurez ecrit une page 
en moyen, vous ecrirez en fin. Lorsque j'aurai 
plus de loisir, je vous ecrirai plus au long. Le mot 
je s'ecrit avec une minuscule en francais et non 
pas avec une majuscule comme en anglais. II faut 
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que vous ecriviez tout de suite. Comment ecrivez- 
vous votre nom ? Youlez-vous que nous ecrivions 
plus gros ? Je voudrais que vous ecrivissiez encore 
une fois. Nous avons une legon d'ecriture a deux 
heures, je crois que nous 6crirons en moyen 
aujourd'hui. Quelle est la meilleure ecriture de 
ces deux ? Laquelle vous plait le mieux P Copiez 
cette exemple et ecrivez plus lentement. 

38. 

I shall write to him to-morrow. I would gladly 
write to you every week, but I have not time. I 
wrote to them a month ago, but I do not know 
whether my letter has arrived, as I have had nd 
answer. Tou write better than your brothers^ 
He used-to-write very badly, but he writes much 
better now. What has he written to you ? "What 
did you write to him ? Shall you write to her 
to-day ? WTiat do you wish me to write ? Who 
has written that ? I think my brother has written 
it, I know his writing. How do you spell your 
name ? Don't write so large, write smaller. I 
wish you to write small-hand to-day. Mind your 
capital letters. It is you who have written this 
translation for your schoolfellows, I know your 
writing. Write to me as soon as possible. 
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39. 
Lire, to read. 

Pres. Je lis, tu lis, il lit, nous lisons, voua lisez, 
ils lisent. Imp. Je lisais. Def. Je lus. Fut. 
Je lirai. Subj. Pres. Que je lise. Subj. Imp. 
Que je lusse. Pres. Part. Lisant. Past 
Part. Lu. — Relire, to read over again. 

Que lisez-vous la? Je lis un journal fran^ais. 
Nous lisons un livre latin. Mon pere lisait les 
journaux tous les jours, mais a present il ne les lit 
plus. II 7 a un cabinet de lecture dans notre 
village. Quand il eut lu la lettre de son fils 
ingrat, il fondit eh larmes. Je lirai bientot 
un beau livre qu'on m'a pr6te\ Nous lisions 
Thistoire de Charles XII., qui nous interessaifc 
beaucoup. Nous en lisions quelques pages tous 
les jours. Nous lirions plus souvent si nous 
avions plus de temps. Aimezvous la lecture? 
Voulez-vous que je vous lise cet article sur la traite 
des noirs ? Yous ne lisez pas bien. II y a peu de 
personnes qui lisent avec gout. Vous ne lisez que 
des livres amusants ; je voudrais que vous lussiez 
quelquefois des livres plus serieux. Notre maitre 
nous lit un cbapitre de la Bible tous les matins. 
Comment voulez-vous qu'on lise votre lettre, si 
vous ecrivez si fin ? Mes enfants ne lisent presque 
jamais ; ils ont peu de gout pour la lecture. Je 
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leur dis souvent qu'ils ont tort de negliger la 
lecture qui forme le cceur et l'esprit. 

40. 

Tou read badly, I hope you will read better 
to-morrow. Don't read, so fast. Tou are always 
reading French books. We read nothing but 
German books. My brother never reads. "We 
used to read much more formerly. Have you read 
to-day's paper yet ? We have not read it yet, but 
I think our father has read it. Will you read 
your uncle's letter ? I should like to read it, if I 
had it with me, but I left it in my desk. Do you 
wish me to read this note to you? This boy 
cannot read yet. I wish you to read two or three 
hours a (par) day. Read a little louder. We 
will read a chapter or two where we left off last 
Saturday. Bead to me what you have written. 

41. 
Mettbe, to put. 

Pees. Je mets, tu mets, il met, nous mettons, vous 
mettez, ils mettent. Imp. Je mettais. Dee. Je 
mis. Fut. Je mettrai. Subj. Pees. Que je 
mette. Subj. Imp. Que je misse. Pees. Paet. 
Mettant. Past Paet. Mis. 

Idioms, &c. Mettre un habit, to put on a coat. 

Se mettre a table, to sit down to tofcta. 
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Se mettre en colore, to get intoa passion. 

Se mettre a crier, to begin to jery. 

Mettre en ordre, to put in order, 

Mettre a part, to set aside. 

Mettre a la voile, to sail. 
Compound Veebs. Remettre, to put back, to give ; 

promettre, to promise ; per- 

mettre, to allow. 

Mettez cette chaise a sa place. Je mets mes 

livres en ordre. Quel habit mettrez-vous aujour- 

d'hui? Oii avez-vous mis mon chapeau? Si 

j'etais a votre place, je mettrais un gilet blanc. 

lis se mirent a crier tous a la fois. J'ai mis mon 

habit dans ma malle. On. voulez-vous que je 

mette votre linge ? Mettez-le oii il vous plaira. 

Croyez-vous que j'aie deja mis mes affaires en 

ordre ? Mettons-nous a table. Oii voulez-roua, 

que je me mette? Mettez- vous a cote de votre 

cousin. Si le tailleur m'avait envoye mon habit, 

je Taurais mis ce soir. Pourquoi ne mettez-vous 

pas vos gants ? Quand ils se furent mis a table, il 

se mit a compter les convives, et il trouva qu'ils 

etaient treize. Je ne vous promets rien. Je vous 

permets de lire le journal si vous avez fini vos 

th&mes. Permettez-moi de vous accompagner. 

L'agneau dit au loup: Que votre majeste ne se 

mette pas en colere. Nous mettrons ceci a part 

pour Henri. 
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42. 

Put this letter on my father's table. Where 
have you put my books ? I will put your linen into 
that chest-of-drawers, and your clothes into this 
wardrobe. "What coat did you put on yesterday ? 
If the weather were fine, I should put on my white 
coat. I put some money on your table yesterday ; 
did you find it ? Allow me to come in. Tou have 
promised to come and see (venir voir) me. The 
weather did not allow us to (de) go out. 1 promise 
you to (de) give him your letter. Why did you 
not give it him yet? I have not had an oppor- 
tunity, but I will give it him to-morrow without 
fail. Will you allow me to write a few lines? 
Put your copy-books in order. The vessel will 
sail on the twenty-second of this month. He gets 
angry very quickly. He has promised me to (de) 
be back by four o'clock. Would you have the 
kindness' to put some coal Qn the fire ? Don't put 
on that collar; it is not clean; I will give you 
another. 

43. 

Peendee, to take, to catch. 

Pees. Je prends, tu prends, il prend, nous prenons, 
vous prenez, ils prennent. Impeef. Je prenais. 
Dee. Je pris. Fut. Je prendrai. Subj. Pees. 
Que je prenne; que nous prenvow*. '^xras.^Vskx. 
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Que je prisse. Pees. Pabt. Prenant. Past 
Paet. Pris. 

Idioms, &c. Prendre garde, to take care. 
Prendre place, to take a seat. 
Prendre quelque chose a quelqu'un, to 

take something feom somebody, as 
On m'a tout pris, they have taken 

everything feom me. 
Apprendre a dessiner, to learn to draw. 
Apprendre par cceur, to learn by heart. 

Compound Yeebs. Apprendre, to learn. Com- 

prendre, to v/nderstand. 

Combien prenez-vous ? Nous prenons la moiti6, 
et nos freres prennent le reste. Voulez-vous pren- 
dre place? Je pris hier cet oiseau dans notre 
jardin. Le garde-chasse a pris deux lievres. Pre- 
nez encore une tasse de cafe. J' en ai deja pris 
deux tasses. Je prendrai une tasse de chocolat. 
Que voulez-vous que je prenne ? Prenez cet enfant 
par la main. La servante le prendra bien sur 
le bras. Nous prendrions de cette etoffe si notre 
oncle n'avait pas tout pris. Quel chemin pren- 
drons-nous? Apprenez - vous a danser? Mes 
freres apprennent le franyais et Pitalien. Tout le 
monde apprend le franyais. J'ai appris que 
B6ranger est mort. Je crois qu'il est mort le 15 ou 
le 16 juillet 1857. Comprenez-vous tout ce que je 
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vous dis? Je ne vous comprends pas. Je ne 
comprends pas le francais. Je crois que vous avez 
tous compris cette regie. Pour qui me prenez- 
vou8 ? Me prenez-vous pour un sot ? Ce travail me 
prendra beaucoup de temps. Frenons un fiacre. 
Ne prenez pas P omnibus. Si vous aviez pris le 
chemin de fer, vous seriez arrives plus tot. 

AA 

Do you learn to sing? "We are learning to 
dance. Tour brother is always taking my pens. 
"Why don't you take his also ? "We never take the 
pens of our friends. They have taken every thing 
from him. The robbers took his purse from him. 
Why did you not take the omnibus? Will you 
take a cup of tea, or a cup of chocolate ? I should 
prefer to take a cup of coffee. Take some almonds 
and some raisins. Have you learnt your lesson ? 
I have not learnt it yet, I shall learn it to-night. 
I always learn all the/words by heart before writing 
an exercise. I have heard that your brother is 
gone to Prance. I understand quite well what 
you are explaining to me. Where have you caught 
this bird ? Our cat would catch more mice if it 
were not so fat and lazy. I don't understand 
French. I understand it, but I cannot speak it, 
although I have learnt (subj. pres.) it for a long time. 
It is a false shame which prevents you from 
speaking. 
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46. 

* 

Fa i re, to make, to do. 

Pres. Je fais, tu fais, il fait, nous faisons, vous 
• faites, ils font. Imperf. Jefaisais. Def. Jefis. 

Fut. Je ferai. Subj. Pres. Que je fasse. Sobj. 

Imp. Que je fisse. Pres. Part. Faisant. Past 

Part. Fait. 

Idioms, &c. Faire une visite, to pay a visit. 

Faire une promenade (un tour), to take 

a walk. 
Faire batir, to have built, to get built, 

to order or cause to be built. 
Faites-moi voir, show me. 
Faites-moi savoir, let me know. 
Je ne sais que faire, I don't know what 

to do. 
II ne fait que courir, he does 'nothing 

but run. 
Faire du mal & quelqu'un, to injure . 

any body. 
Faire mal, to pain, ache, hurt. 
II fait chaud, it is hot 
II fait beau temps, the weather is fine. 

Que faites vous la ? Six fois six font trente-six. 
Dix et douze font vingt-deux. Pourquoi ne fais-tu 
pas ce que je t'ai ordonne ? Ces gargons ne font 
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rien. Pourquoi lie font-ils rien ? Parceque nous ne 
faisons rien non plus. Et ces filles-la, n'ont-elles 
rien a faire? Je ne sais que faire. Que faisiez- 
vous lorsque je suis entre? J'allumais le feu. 
Faites comme moi. Ne faites pas cela. Que ferez- 
vous ce soir ? Ce que nous fiines hier. Charles 
fit pendre les brigands. Je me fais faire un habit. 
Je me suis fait faire une paire de bottes yernies. 
Faites ce que vous voulez. Faisons notre devoir. 
II faut que je fasse mon devoir. Cette. affaire leur 
a fait beaucoup de mal. Si j'etais riche comme 
vous, je ferais b&tir une jolie maison. Votre frere 
ne fait que courir. Ces enfants ne font que boire 
et manger. Faites-moi voir ce paysage. Je suis 
malade, faites venir le me'decin. Cela vous fait-il 
mal ? La tete me fait mal. Vous ai-je fait mal ? 
Nous faisons une promenade tous les Mercredis. 
Allez faire un tour dans le jardin. Yous me ferez 
savoir ce que cela coute. Je me suis fait mal au 
pied. Que feriez-vous si vous etiez a ma place ? 
lis firent un grand feu. 

46. 

Have you done what I ordered you ? What has 
the boy been-doing ? why do you beat him ? These 
boys do all they like. I think my cousin will do 
it. Do your duty. It was cold yesterday. It is 
not so cold as last week. Do you W&cfc.^ ^SlVi 
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fine to-morrow? We do everything our master 
orders us. We shall take a walk this afternoon. 
Do you wish me to do my task now P What was 
your brother doing when this happened ? Mr. H. 
let my uncle know of the arrival of his sister. I 
should like you to pay him a visit. We should 
take a walk, if the weather were finer. Nana Sahib 
ordered women and children to be massacred. The 
emperor ordered the newspaper to be suspended. 
The master used-to-make us translate the exercises, 
read the stories, and learn the words. The general 
ordered all the soldiers to come-in. He has had a 
new house built. He is having a pair of trowsers 
made. 

47. 

CONNAITBE, to ktlOW. 

Pees. Je connais, tu connais, il connait, nous con- 
naissons, vous connaissez, ils connaissent. Imp. 
Je connaissais. Def. Je connus. Put. Je con- 
naitrai. Subj. Pees. Que je.connaisse. Subj. • 
Imp. Que je connusse. Pbes. Pabt. Connais- 
sant. Past Pabt. Connu. 

Compound Yebbs. Eeconnaitre, to recognize, ac- 
knowledge. Se connaitre, to know each other. 

A present je vous connais. Me connaissez-vous 
aussi? Je* ne connais personne a Paris. Mon 
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frere vous connait tres-bien. Nous connaissons 
ici beaucoup de monde. Je ne connaissais pas 
votre so3ur. J'ai bien connu votre oncle. On ne 
tous connaitra plus. II reconnut qu'il avait tort. 
Demandez-lui s'il me connait encore. Je tous ai 
vu avec une de vos connaissances que je n'ai pas 
l'honneur de connaitre. Le petit cbien eut bien- 
tot. fait connaissance avec sa nouvelle maitresse. 
J'ai reconnu yotre cousin a la voix. II est impos- 
sible que je le reconnaissej je ne l'ai vu qu'une 
fois. C'etait un brave homme, c'est dommage que 
vous ne l'ayez pas connu. Je le connais de vue. 
Voila un cbemin que je ne connaissais pas. Cet 
enfant ne connait pas encore ses lettres. Nous 
nous connaissons depuis longtemps. Je l'aurais 
reconnu s'il avait parle. Je le reconnaitrais par- 
tout quoique je ne Paie vu qu'une seule fois. 

48. 

I know tbis man ; I bave often seen bim at my 
uncle's. Do you know these ladies too ? I do 
not know any of tbese ladies. We bave known 
(pres.) each other for a long time. Your friend 
does not know me any more. Does be not know 
you any more ? He recognized me immediately. 
He will know you very well. The policeman re- 
cognized bim by his voice. When she had tea*- 
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gnized her daughter, she fell into her arms. I 
should not know him if he were alone. These 
children know everybody. She does not know her 
letters yet, although she is already six years old. 
Tou had many acquaintances when you were at 
Brussels. "We should know more people if we 
went-out oftener. Acknowledge that you are 
wrong. It is-of-importance that you should know 
him. I wish we knew our road. I don't think 
that he recognized you. I should know my ink- 
stand if I saw it. 



Difference between Connaitre and Savoib. 

Connaitre = to be acquainted with (a person or a 

thing). 
Savoir = to be aware of, to have heard, or learnt. 
Connaitre = to know by the senses ; savoir, by the 

mind. 
For Examples, see Exercises 47-50. 



49. 
Savoir, to know, 
Pbes. Je sais, tu sais, il sait, nous savons, vous 
savez, ils savent. Imp. Je savais. Def. J© sue. 
Ftjt. Je saurai. Subj. Pees. Que je sache. 
Subj. Imp. Que je susse. Pres. Part. Sachant. 
Past Part. Su. 
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Idioms, &c. Savez-voiis lire? Do you know how 

to read? Can you read? 
II ne savait que dire, he did not know 

what to say, 
Je nesaurais vous dire, I cannot tell you. 9 
Faire savoir a, to let know, to acquaint. 
Que je sache, that I know (of), 

Savez-vous quand mon pere reviendra ? Je ne 
le sais pas. Votre sceur le sait-elle ? Elle ne le 
sait pas non plus. Savez-vous danser ? Je l'ai su 
autrefois, mais je l'ai oublie. Nous savons to us 
qu'il faut mourir. Votre cousin savait plusieurs 
langues. Je ne saurais rien refuser a mes amis. 
II ne croit pas que je sache cela. Je ne voudrais 
pas pour beaucoup qu'il le sut. H etait impossible 
que nous le sussions plus tot. Je vous le ferai 
savoir domain. Je n'en ai rien su. Je ne saurais 
vous le dire, je ne le sais pas moi-meme. N'en 
savez-vous rien ? Je ne sais que faire. II n'y a 
personne a la maison, que je sache. Est-il venu 
quelqu'un? Non pas, que je sache. On dit 
d'un homme sans intelligence, qu'il ne sait pas 
distinguer sa main gauche de sa main droite. Vous 
resterez ici jusqu'a ce que vous sachiez ces mots. 
Je voudrais bien savoir nager comme vous. 
II m'a fait savoir qu'il est arrive en bonne 
sante. 
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50. 
Do you know who has taken my portfolio? 
Don't you know (it) ? My brothers did not know 
that our uncle would arrive by the six o'clock train. 
"We do not know yet when we shall leave. You. 
will know (it) to-morrow. Can you draw ? I could 
draw very well formerly, but I cannot draw any 
more. Do you know what we have bought ? These 
gentlemen don't know how to employ their time 
well. Tour brothers will know this evening what 
they will have to do. Everybody knows it. I have 
let him know how that happened. Could you not 
tell me whether he is in his office ? I know nothing 
about it. How would you have me know it (=how 
do you wish that I should know it ?) Let him who 
does not know his trade, learn it or leave it. 

51. 

Croiee, to believe, to think. 
Pees. Je crois, tu crois, il croit, nous croyons, 
vous croyoz, ils croient. Imp. Je croyais. Dep. 
Je crus. Fut. Je croirai. Subj. Pees. Que 
je croie; que nous croyions. Subj. Imp. Queje 
crusse. Pees. Paet. Croyant. Past. Paet. 
Cru. 

■ 

Idioms, <fcc. Je le crois, 1 think so. Je croyais 

voir, I thought I saw. 

Remember that, after the verb crovre, the conjunction that, 
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which introduces a subordinate substantive sentence, and is 
often omitted in English, cannot be omitted in French, as, 
je crois que vow Stes malade, I think you are ill. The same re- 
mark applies to verbs such as espe'rer, dire, penser, <kc» 

Je crois qu'il est deja tard. Nous ne le croyons 
pas. C'est un menteur, ne le croyez pas. Personne 
ne le croit. Si je le croyais, je me tromperais. 
Vous ne me ferez pas croire cela. . Qui aurait cru 
cela ? Je le croirais si vous me le disiez. C'est 
une chose incroyable. Ne croyez pas cela. II ne 
faut pas tout croire. Nous croyons justement le 
contraire. Comment voulez-vous que je croie 
cela? Votre frere croyait tout ce qu'on lui 
disait; il etait trop cre*dule. II ne vous croirait 
pas s'il vous connaissait. Croyez-vous que vous 
ayez assez de force pour supporter les fatigues d'un 
tel voyage ? Ne croyez rien de ce qu'il vous dit. 
Nous crumes entendre un bruit. Vous ne sauriez 
croire combien je regrette cette mesaventure. 
Croyez-vous que nous ayons conge" cette apres- 
midi ? Je ne crois pas qu'il ait su ses verbes, il 
n'a fait, que causer toute la matinee. Je ne croyais 
pas que ces prunes fussent deja mures. Croyez- 
vous que nous trouvions un appartement a louer 
dans cette maison ? Je ne crois pas que la porfce 
de la cave soit fermee. On dit que tout ce quartier 
sera demoli, raais je ne le crois pas. Je crois qu'il 
y aura beaucoup de cerises cet fete. 



[ W J 

52. 

Bo you think he has done it P I don't think so 
Tour sister is very credulous ; she believes every- 
thing you (on) tell her. We don't think he will 
arrive to-day. I have said so to these children, 
but they do not believe it. They would believe it, 
if you told them so. Write it to your uncle if you 
like, but he will not believe it. It is impossible 
that he should believe it. We should not believe 
it either. Believe me, I always speak the truth. 
Do you think our master is waiting for us ? I 
think so. We should never have believed it, if we 
had not seen it ourselves. I shall believe it, 
when I shall see it. I did not think he was so 
arrogant. Do you think we did not count them ? 
I don't think the ship-owner has despatched the 
vessel yet. Do you know where my newspaper is ? 
Here it is. I don't think he has written this 
article. 

53. 

Venib, to come* 

Pres. Je viens, tu viens, il vient, nous venons, 
vous venez, ils viennent. Imp. Je venais. Dee. 
je vins. Fut. Je viendrai. Subj. Pees. Que 
je vienne ; que nous venions. Imp. Que je vinsse. 
Pbes. Pabt. Venant. Past Pabt. Yenu (Con- 
jugated with etre). 



t 73 ] 

CoMPomn) Vebbs. Bevenir, to return. Se sou- 
venir de — , to remember. Devenir, to become. (All 
conjugated with etre). 

Idioms, &c. H vient de sortir, he has just gone out. 
II venait de partir, lie had just gone. 
Venir au-devant de — , to come and meet. 
Venez voir, come and see. 
Que deviendrai-je, what will become of 
me? 

D'ou venez-vous si tard ? Je viens d'une grande 
promenade. Nous venons de l'eglige. D'ou 
veniez-vous ce matin lorsque je vous ai rencontre ? 
Je venais de chez mon oncle qui est arriv6 il 
y a huit jours. Pourquoi ne venez-vous jamais 
me voir P Je serais venu hier s'il avait fait beau 
temps. Vous venez fort a propos ; j'ai un mot a 
vous dire. Ou sont mesdemoiselles vos sceurs ? 
Mies viennent de partir pour l'Angleterre. Re- 
viendront-elles bientot? Quand &tes-vous re- 
venu de votre voyage ? Monsieur le comte est- 
il chez lui ? Oui, monsieur, il vient de rentrer. 
Voil& mon cousin qui vient au-devant de moi. Je 
voudrais que vous vinssiez a huit heures. Je 
viendrais plus t6t, si j'en avais le temps. Je vins trop 
tard hier, mais ce matin je suis venu un peu plus 
t6t. Je m'en souviendrai toute ma vie. Vous ne 
vous 6tes pas souvenu de votre ^tomft^^* V&<sc«xsa 1 
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qu'il ne vienne pas. Pourquoi ne viendrait-il pas ? 
Nous venions de nous coucher quand nous enten- 
dimes un grand bruit. Vous le trouverez dans sa 
chambre, il vient de monter. ' 

54. 

You come too late ; Charles has just gone. I 
come from Mr. Smith's ; he is very ill. Has my 
brother come yet ? "Will he come and meet you ? 
Let him come. "We come from the country. Do 
you come from Paris ? At what o'clock will you 
come ? Shall you come to our house to-morrow ? 
If I have time, I will come. Formerly you used-to- 
come to our house every day. My father would 
like you to come. The minister will not return 
to-morrow. The Emperor will return next Satur- 
day. These merchants have become rich in a short 
time. Tou must come with me. Remember 
your promises. I shall not remember that name. 
All my life I shall remember that terrible day. 
How would you have me remember what I did not 
see P I have just read that in a newspaper. I 
had just spoken to him about (de) your business, 
when your letter arrived. I shall come and see 
next "Wednesday. We have just settled our 
accounts. You must return by three o'clock. 
We should have returned by the three o'clock train, 
if the steamer had not been. toe)aia<i time. Cwx^ 
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that I may speak to you. "Why don't you come ? 
Has lie not just arrived? He is an ungrateful 
man , who does not remember the services, which 
I have rendered him. Eemember what I am 
telling you. Tou will never become rich. 

55. 
Tsnib, to "hold, to keep. 

Fbss. Je tiens, tu tiens, il tient, nous tenons, vous 
tenez, ils tiennent. Imp. Je tenais. Def. Je 
tins. Put. Je tiendrai. Subj. Pees. Que je 
tienne ; que nous tenions. Subj. Imp. Que 
je tinsse. Pees. Fast. Tenant. Past Pabt. 
Tenu. 

Compound Vebbs. Setenir, to keep back ; to re- 
member. Appartenir, to belong. Soutenir, to 
affirm, maintain. Obtenir, to obtain, to get. 
SPentretenir de, to converse, talk about. 

Idiom. Tenir parole, to keeps one's tvord; je 
tiens parole, I keep my word, Sfc. 

Que tenez-vous k la main ? Je tiens un livre. 
Je croyais que vous teniez le canif que mon frere 
a perdu. Tenez, voil& un franc pour le pauvre 
homme qui est k la porte. Vous retenez le bien 
d'autrui. Eetenez bien ce qu'on vowa &k* ^^ 
retiendrai cela toute ma vie. T\tcl^» ViK^raws^fe 
de retenir tout cela. "Ne TeteneT. w ^^ ^^ ^* 
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vous appartient pas. A qui appartient cette mai- 
son? est-elle k vous? Je voudrais bien qu'elle 
m'appartint ; je ne suis que locataire. Mon frere 
soutieiit qu'on l'a trompe. II y a des homines qui 
soutiennent toujours le contraire de ce que sou- 
tiennent les autres. Mon ami a obtenu une bonne 
place ; il est le seul soutien de sa famille. Vous 
6tes presse, je vous retiens peut-etre. Je revien- 
drai dans une heure. Je suis charme qu'on ne 
vous attende pas chez vous ce soir, je vous retiens 
a diner. 

56, 

I was-holding your letter in my hand, when 
your brother came-in. The miser keeps his money 
hidden in a cellar. "Where do they keep their wine ? 
To whom do this mansion and this park belong ? 
The estate formerly belonged to a relation of the 
Earl of — , but now it belongs to a Mr. L — , 
who spends three months of the year here with his 
family. This book belongs to one of my friends 
who has lent it to me. I get everything from my 
father, when I work well. Tou have not kept 
your word ; you had promised me to be back by 
six o'clock, and it is now seven. Why did you not 
keep your word ? I had some important business 
in town, which kept me back. Tou will easily 
remember these dates,* if you will copy them in 
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your copybooks to (pour) look-at them from time 
to time. You only talk about trifles. The Em- 
peror talked a whole hour with him. Who is that 
gentleman with whom you talked all the evening 2 
Two men were holding him by the arms, and two 
by the legs. 

57. 

Boire, to drink. 

Ind. Pres. Je bois, tu bois, il boit, nous buvons, 
vous buvez, ils boivent. Imp. Je buvaisi Past 
Dee. Je bus. Put. Je boirai. Subj. Pres. 
Que je boive ; que nous buvions. Subj. Imp. 
Que je busse. Pres. Part. Buvant. Past 
Part. Bu. 

Idiom. Boire a la sant6 de — , to drink the health of. 

N'avez-vous rien a boire ici ? Que voulez-vous 
que nous buvions ? il n'y a ni vin ni biere ; il n'y 
a que du cidre. J'ai l'honneur de boire k votre 
sante. Buvez, s'il vous plait. Je boirais volontiers, 
si je n'avais pas si chaud. Nous ne buvons que de 
1'eau, mais notre frere boit de la biere. Pourquoi 
ne buvez-vous pas? Je n'ai pas soif. Je bus 
hier un grand verre de biere, mais aujourd'hui j'ai 
bu un verre de vin. Les m^decins lui ont defendu 
de boire du vin. On dit que les Busses boivent 
beaucoup d'eau-de-vie. On boit plus de the en 
Angleterre qu'en France. La biere qptaw. W&» ss*. 
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France, est bien differente de celle qu'on boit en 
Angleterre. On boit de fort mauyaise biere en 
Belgique. II ne faut pas boire quand on est 
echauffe. II ne mange guere, mais il boit bien. 
Vous buvez trop d'eau. Le vin que nouB b 6 roes 
hier, £tait si bon que chacun en but une bouteille. 
Puisque nous n'avons pas de verre, nous boirons a 
(out of) la bouteille. Je ne veux plus boire. 
Nous avons assez bu, il est temps de partir. 
Buvons encore un verre. On ne saurait faire boire 
un ane qui n'a soif. Qui a bu boira. 

58. 

If I bad some good water, I should not drink any 
beer. Why don't you drink? "Will you not 
drink another glass? Excuse me, I shall not 
drink any more. How do you like (trouver) this 
wine ? It is excellent ; I hare often drunk of it. 
My sisters have never drunk a drop of beer. They 
made him drink the cup which he had poisoned. 
They brought him a glass of water, but he only 
drank a few drops. He is an idle fellow , who 
does nothing but eat and drink. "When we were 
in France, we used-to-drink a great deal of 
lemonade. What will you have* to drink ? No- 
thing, thank you, lam not thirsty. Who has 
drunk out-of (dans) my glass ? When they had 
dined, they drank the health of the Queen and of 
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the Boyal* family ; Mr. A., with many compliments, 
drank the health of Mr. B., and Mr. B. drank the 
health of Mr. C., and so on, 

59. 

Sebvib, to serve. 

Ikd. Pbes. Je sers, tu sers, il sert, nous servons, 
vous servez, ils seryent. Imp. Je servais. 
Past Def. Je servis. Ftjt. Je servirai. Stjbj. 
Pbes. Que je serve. Sub j. Imp. Que je servisse. 
Pbes. Pabt. Servant. Past Pabt. Servi. 

Idioms, &c. Ce tonneau lui servit de maison, that 

tub served him fob a house. 

Se servir de, to make use of, to use ; as, 

Servez-vous de mon couteau, make use 
of my knife. 

A quoi cela sert-il? what is the use 
of that ? 

Cela ne sert de rien, that is of no use. 

On a servi, dinner {supper, fyc.) is ready. 

Servez-vous, help yourself 

Je vous servirais volontiers si cela etait en mon 
pouvoir. C'est un homme qui sait se servir de 
ses amis. Je sers volontiers mes amis. On a servi, 
mettons-nous a table. On vous servira a votre 
tour, on ne peut servir tout le monde a la fois. 
Nul ne peut servir deux maitres. VwjiwL-xwsa ^» 
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je vou8 serve de cela ? Permettez que je vous serve 
une tranche de jambon et tin morceau de poulet. 
Quand Charles sortait, son domestique ee servait de 
ses habits. U se servit de son credit et de sa position 
pour avancer les interets de sa famille. Combien 
de temps avez-vous servi P Je n'ai servi que trois 
ans. Ce jeune homme a servi dans le regiment de 
mon oncle. A quoi sert cela ? Cela sert a plu- 
sieurs choses. Oette commode nous servira de 
table. Toutes vos excuses ne vous serviront de 
rien. Servons notre prochain. Allons, Messieurs, 
servez-vous, — pas de faQons! Je me servirai de 
de vob livres. Je ne m'en sers plus. Servez-vous 
des miens. J'ai egare mon dictionnaire ; permettez- 
moi de me servir du v&tre. Notre voisin est un 
vieil avare qui ne sert personne. 

60. 

My servant has served (pres.) me for seven 
years. If you serve me in this, I shall be thankful 
to you for it all my life. After having served his 
country for twenty years, the brave* general 
died at the moment when his services* (m.) 
were-going to be rewarded. Make, use of my car- 
riage and my horses. Don't make use of that 
expression* (f). I shall make use of this oppor- 
tunity to (pour) write to my friends. I have 
made use of your books. Your cousin has served 
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me best (adverb f mperl.) Use my penknife, it cuts 
better than yours. He serves his friends. He 
makes use of his friends. Did you not recognize 
the young man who served at table ? You don't 
eat at all, why don't you help yourself? The 
master of the house helped himself last. We must 
serve our neighbour. Do you think that he made 
use of my name ? Don't make use of what does 
not belong to you, without leave. If I took you 
into (a) my service, would you serve me better 
than your old master ? 

61. 

Sortie, to go out. 

Ind. Pbes. Je sors, tu sors, il sort, nous sorfcons, 
vous sortez, ils sortent. Imp. Je sortais. Dee. 
Je sortis. Put. Je sortirai. Subj. Pbes. Que 
je sorte. Subj. Imp. Que je sortisse. Pbes. 
Past. Sortant. Past Part. Sorti (Con- 
jugated with etre). — Ressortir, to go out again. 

Je sors tous les matins a sept heures. Et toi, a 
quelle heure sors*tu? Je ne sors pas si matin. 
Nous sortons toutes les apres-nridis, mais vous ne 
sortez presque jamais. Mes freres sortent souvent. 
Ce garcon ne sortirait jamais, si on ne l'y obligeait. 
Sortons ensemble, mais ne sortons pas avant midi. 
Je sortis hier a six heureB. Efe was^V qg*£&& 
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heure 6tes-vous sorti ? Si Monsieur le comte est 
sorti, vous attendrez jusqu'a ce qu'il revienne. 
Je suis sorti un peu tard aujourd'hui. Pourquoi 
etes-vous sorti sans me le dire ? Vous savez bien 
qu'il ne faut pas sortir sans permission. Je sor- 
ti rai de bonne heure demain. II faut que je sorte a 
sept heures et demie. Ma mere ne veut pas que 
nous sortions le soir. Elle nous a defendu de 
sortir demain, parceque nous n'avons pas bien 
travaille aujourd'hui. Si voub sortez sans ma 
permission, vous ne sortirez plus. 

62. 

"Why do you never go out ? Are you unwell ? I 
shall go out by-and-by ; I have two letters to (a) 
write yet. Has your brother gone out yet ? No, 
he has not yet gone out, but he is going out (fut.) 
directly. I would go out now, if I had finished 
my letters. Just wait a moment, and we will go 
out together. You seldom go out; have you 
so much work ? "We must go out now ; come with 
us. Somebody has gone out, but I do not know 
who it is. I should like to go out, if I had not so 
much work. If you went out more frequently, you 
would not always be unwell. Let him go out 
directly. If you do not go out directly, I shall 
call the police. Don't go out a\\ ato chyqs>. TY^b 
room was so crowded, that we cctoWl ho\. %o o\&u \ 



[ 83 ] 



did not find your friend, he had gone out, and I 
was told that he would not return before seven 
o'clock. Mr. S. is not at home ; he has just gone 
out ; he went out this morning. I wish he would 
go out. Scarcely had he come home, when he 
went out again. 

63. 
Pabtib, to go away, to set out, to start. — Dobmib, 

to sleep, to be asleep. 
Ind. Paes. Je pars, tu pars, il part, nous partons, 
vous partez, ils partent. Imp. Je partais. Def. 
Je partis. Fut. Je partirai. Sttbj. Pbes. Que 
je parte. Subj. Imp. Que je partiase. Pbes. 
Pabt. Partant. Past Pabt. Parti (Conjugated 
with etre), 

Je dors, tu dors, il dort, nous dorm on s, vous 
dormez, ils dorraent. — Je dormais. — Je dormis. — 
Je dormirai. — Que je dorme. — Que je dormisse. 
— Dormant. — Dormi. 
Compound Vebbs. S'endormir, to fall asleep. 

Se rendormir, to fall asleep again. 

Je pars pour le continent demain. Nous partons 
pour Paris. Voulez-vous partir avec moi ? Je 
partirais volon tiers, si je pouvais. Si vous partez 
demain, mon fr&re partira avec vous. ^w»^«s^ 
rons done ensemble. I\ faut efafe ^a -^raXfe \sv«o^^» 
Ma femme ne voulait pas qvve ^e ^wrVas»fc- Cfrcri en 
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T0U8 que mon oncle eoit deja parti P Je n'en saia 
rien ; je ne le crois pas. Nous serons obliges 
d'attendre deux heures, le convoi vient de par- 
tir. Je croyais que le premier convoi ne partait 
qu'a neuf heures. Comment, vous 6tes encore au 
lit ? Laissez-moi dormir. Avez-vous bien dormi P 
Je youdrais bien dormir encore une heure. Ma 
soeur ne veut pas que je dorme trop longtemps. 
J'ai sommeil, je crois que je m'endormirai bien tot. 
Ce petit a bien sommeil ; il s'est endormi sur sa 
chaise; il s'endormit hier a table. Je youdrais 
que cet enfant fut endormi ; il ne fait que crier. 
Je dors ordinairement de minuit a six heures ; si 
je dormais davantage, je ne me porterais pas bien. 

64. 

When do you start for the continent ?* (m.) 
"We shall set-out to-morrow or the-day-afber-to- 
morrow. What route* (f.) do you take ? By 
Dover and Calais, or by Folkestone and Boulogne ? I 
think that this time we shall take the Southampton 
and Havre route, although it is longer. When did 
your uncle set-out for Holland P He set-out 
three days ago, he will have arrived by this time. 
At what o'clock shall you start ? It is not pro- 
bable that he will start so soon. The steamer was 
just going to start, as I arrived oti \2taqps7j. \*& 
ub go. My children are stVW a»\ce^, \& \»^ite 
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them. I awoke them an hour ago, but they have 
gone to sleep again. If I should sleep till six 
o'clock, you. would wake me, would you not ? My 
brother is still in bed, he is- asleep. I did not sleep 
all night, because I had the tooth-ache. I should 
be sleeping now, if you had not awaked me. Tfee 
mice were playing whilst the cat was-asleep. 
There are some animals which sleep all the winter 
and which awake in the spring. 

65. 

Sentib, to smell ; to feci. 

Pbes. Je senB, tu sens, il sent, nous sentons, tous 
sentez, ils sentent. Imp. Je sentais. Def. Je 
sentis. Fut. Je sentirai. Sub J. Pbes. Queje 
sente. Subj. Imp. Que je sentisse. Pbes. 
Pabt. Sentant. Past Pabt. Senti. 

Idioms, &c, Sentir bon, to smell nice. 

Mentis, to teln lie ; se repentir, to repent, to be 
sorry, — are conjugated like sentir. 

II sent bon ici. Qu'avez-vous la qui sent si 
mauvab P Que ces fours sentent bon ! Cost 
une odeur agreable ; je 1'ai sentie de loin. Toute 
la chambre en sent encore. Voulez-vous sentir 
quelque chose de bon ? Je ne sena tyso^ \j& «ob^ 
enrhume. Mon pfere Bent &© ^rocAefe ^ss^sssff^* 
Poarquoi mentez-vous ? 3fc t*& tbso» ^a»s * 
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vous ai promis de ne phiB mentir, je n'ai pas 
menti depuis longtemps; je ne mentirai plus 
jamais. Pourquoi mentirais-je ? Voulez-vous que 
je mente? Croyez-vous que j'aie menti? Je 
voudrais ne pas avoir menti. Je sens que j'ai eu 
tdrt. Je me repens de ma faute. Je m'en repen- 
tirai toute ma vie. Mon fr&re se repent aussi 
d'avoir menti. Vous avez fait une grande faute 5 
vous vous en repentirez un jour. Je m'en suis 
deja repenti. Sa voix tremblait parcequ'il sentait 
1' injustice qui lui etait faite. On ne sent pas le 
froid quand on se donne du mouvement. Ces 
ceillets sentent tres-fort. 



66. 

You must never tell a lie. He thought that I 
waa-telling-a-lie. These flowers smell nice, but 
those smell bad. I am sorry not tojjhave profited by 
{de) that opportunity. I am sorry to displease 
you. If you were sorry, you would alter your 
conduct. I shall not forgive you, as long as you 
do not sincerely repent of your bad conduct. One 
does not believe those who have told-lies, even 
when they tell the truth. Don't tell-lies then. 
He who tells-a-lie, offends God and man. Do you 
repent of your fault ? Altnou^a. ^fc ^Nera wreral 
miles from the coast, weBmeU &s&cfara& o^arctSK 
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which the breeze wafted towards us from the 
island. Did you feel all the beauties of that pas- 
sage ? # (m) The wolf was-telling-a-lie, when he 
told the lamb that one of his brothers had 
insulted him. Do you think that (the) cats smell 
(the) mice ? Don't you repent not to hare learnt 
G-erman when you were at school ? We feel that 
we are making a great many mistakes. They feel 
that they are making some progress (jrfur.) 

67. 
Ouvbib, to open. 

Ira. Pbes. J'ouvre, tu ouvres, il ouvre, nous ou- 
vrona, vous ouvrez, ils ouvrent. Imp. tPouvrais. 
Def. J'ouvris. Fut. J'ouyrirai. Sub. Pbes. Que 
j'ouvre. Pbes. Pabt.. Ouvrant. Past Pabt. 
Ouvert. 
Convrir, to cover ; souffrir, to suffer, to allow ; 

offrir, to offer, are conjugated like ouvrir. 

Ouvrez la porte; voici la clef. La porte est 
ouverte, on ne peut la fermer, la serrure ne vaut 
rien. Entrons. N'ouvrez pas la fenetre, je n'aime 
pas les courants d'air. On decouvre de nouvelles 
planetes tous les ans. Pourquoi avez-vous laisse 
toutes les fenetres ouvertes ? J'ai recu une lettre 
de ton ami, mais je ne Yai. \>a» «&&*stfe <sss<s*\r^ 
Noual'ouvrirojiB ensemble. 1$ o\x^ N«fcsra» ^L^ss®^^ 
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a l'ouverture de 1' exposition. Le domestlque qui 
m'ouvrit la porte me dit qu'il n'etait pas a la 
maison; on me fit entrer au salon ou j' attend is 
deux heures. Eaut-il que je souffre cela? Je 
souffre plus que je ne° dis. II faut savoir souffrir 
sans se plaindre. II ne souffrira plus ces imper- 
tinences. Cela vou8 ouvrira peut-etre lea yeux. 
Couvrez ce tableau. Ne couvrez pas ces fleurs. 
Le jardinier ne veut pas qu'on les couvre. Mes- 
sieurs, couvrez-vous. Voub aurez bien froid sans 
couverture, permettez-moi de vous offrir la mienne. 

68. 

I shall not suffer you to offend her (See No. 22, 
Bule 1.) Shall you suffer your friends to be 
insulted? I heard him open the door and call 
his servant. Open the door, there is some one 
knocking and ringing. They opened my trunks 
at the Custom-house and they took all my letters 
from me. The office is open ; let us go and fetch 
our pass-ports. He suffered a-good-deal, but he 
said nothing. They offered us some lemonade and 
some Bweetmeats. They offered him the crown 
three times, and three times he refused it. Cover 
your knees with (de) your rug ; it is very cold to- 
night. Allow me to show this note to my father. 
Do you wish me to open the window ? I had rather 
you would open the door. Don't open that 
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window. I can't bear the draught, I have the 
tooth-ache. They opened the trenches on the 
18th of October. I am going to Paris to-morrow ; 
my uncle is offering me an excellent situation there. 
Our soldiers have suffered a great deal this winter. 

I wish you would cover those plants, it is freezing. 

69. 
Eecevoib, to receive. 
Ind. Pbes. Je recois, tu recois, il rec^oit, nous rece- 
vons, vous recevez, ils recoivent. Imp. Je recevais. 
Def. Je recus. Put. Je recevrai. Subj. Pjres. 
Que je receive ; que nous recevions. Subj. Imp. 
Que je recusse. Pabt. Eecevant, recu. 

Apercevoir, to perceive (physically) ; s'apercevoir 

de , to perceive {mentally or morally) ; per- 

cevoir, to collect, gather (taxes) ; concevoir, to con- 
ceive ; decevoir, to deceive ; devoir, to owe ; redevoir, 
to owe still, — are conjugated like recevoir, and are 
the only so-called regular verbs of the Third 
Conjugation. 

Je recois tons les Mercredis une lettre de mes 
fils qui sont en pension. Madame de Montmorency 
recoit tous les Mardis. Yous a-t-on bien recu ? 
La reine re9ut l'empereur au has du grand escalier. 

II se peut que nous recevions une lettre demain. 
Je viens de recevoir une paire de pantoufles de ma 
cousine. Ces messieurs viennenl de w<»w nsk^ 
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grand assortment de chales. Ce ministre etait un 
homme qui concevait leB plus vastes prqjets. Ne 
receviez-vous pas autrefois le Courrier de PEurope 
tous les Samedis? Si j'avais su qu'on recevrait 
mes conseils de cette maniere-la, je me serais bien 
•garde" de dire mot. Le cinquieme jour de notre 
voyage, nous ape^umes une voile a Fhorizon. Ne 
re9utes-vous pas un beau cadeau de vos parents 
le jour de Tan ? II n'y a guere de pays au monde ou 
Ton per9oive plus d , imp6ts qu'en Angleterre. On 
per9oit des droits d'octroi sur les denrees aux 
portes de presque toutes les villes de France. La 
mort l'empecha d'executer les vastes projets qu'il 
avait C0139US. 

70. 

I have just received a note from my tenant, who 
owes me twenty-five pounds. Does not the soldier 
receive a pension* (f.) from (the) government ? Do 
you not conceive his intention ?* If you had known 
him, as I know him, you would not have received 
him into your heuse. I perceive your cousin 
in the Btreet. I perceive my error, but it is too 
late. Do you not owe him an answer ? I received 
a parcel of books from my bookseller some days 
ago. The Earl will receive the deputation* (f.) 
on Saturday. I can scarcely couravve how a 
young man of jour age can alvraya o<ysvi\^ \axa»£& 
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« 

with trifles. In that establishment they do not 
receive boys above seventeen years of-age.° Con- 
ceive the horror of our situation. You still owe me 
the rent for (de) last year. The king received the 
deputation at the castle. There would have been 
an accident, if the guard had not perceived the 
danger. Do you not receive a newspaper every 
morning? Does he not still owe you the sum 
which you lent him two years ago 1 

71. 

Pottvoib, to be able. 

Iwd. Pbes. Je peux (or je puis), tu peux, il peut, 
nous pouvons, vous pouvez, ils peuvent. Imp. 
Je pouvais. Def. Je pus. Fut. Je pourrai. 
Subj. Pbes. Que je puisse. Subj. Imp. Que je 
pusse. Pbes. Pabt. Pouvant. Past Pabt. Pu. 

Puis-je, can I? Je ne puis, or je ne peux pas, 
I cannot. (The pas is often omitted throughout 
the negative form). Je pourrais, I could, often 
equivalent to I can. J'aurais pu ecrire, etc., I 
could have written, Sfc. 

Pouvez-vous faire cela? Oui, je le puis, mais 
mon frere ne le peut pas. Nous ne pouvons pas 
ouvrir cette armoire avec la clef que vous nous 
avez donnee. Mes sceuTs tvvj ^o\kx?ot& ^*& ^wax. Vssw 
fete. Sije pouvais venir ^aac \& ^vfivfi.^ 1 ^^ ^ 
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ne viendrais pas par Tomnibus. Ne pourrions-nous 
pas regler nos comptes ce soir ? II etait si presse 
que nous ne pumes le retenir. II y a trois jours que 
je ne suis Borti ; peut-etre pourrai-je sortir demain. 
Croyez-vous que je puisse porter ce paquet? II 
ne croyait pas que je pusse jeter si loin. Je 
voudrais que nous pussions aller au bal et que vous 
pussiez venir avec nous. Votre pere n'est-il pas 
encore revenu ? II peut revenir a tout moment. 
Je ne pouvais repondre a votre lettre parceque 
mon associe n'etait pas encore revenu. Pouvez- 
vous me prater ce livre pour quelques jours ? Je 
ne puis, il appartient a Monsieur P., il faut que 
je le lui renvoie ce soir. 

72. 

Note. — Distinguish between the Indicative / could=I was 
able, and the Potential / coidd=I might be able. 

Could you change me a sovereign ? I cannot, I 
have not enough change. The poor man was so 
ill, that he could not walk. He was so changed, 
that we could not recognize him. Can you tell me 
what o'clock it is ? I cannot tell you ; if I had 
a watch, I could tell you. I Bhall not be able to 
go out to-day, my father is ill, and I must remain 
in the office. My brothers will not be able to 
come to the concert, because tney \iwe tke mfl.ii- 
enza. I don't believe he can come to-motrow. Y 
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should like him to come. I have not yet been 
able to tell him that you have arrived. I could 
lend you this book, if it belonged to me. I could 
have lent it you yesterday, but I must return it 
to-night. When shall we be able to say thia 
lesson P The postman can take this letter to the 
post-office. These children cannot go out, they have 
caught cold,, they have a cough. If I knew where 
I could find your uncle, I should start directly. 
Do you think that we can take our tickets to-day ? 
We can (fut.) take them to-morrow morning. 

73. 

Valoib, to be worth. Valoib miettx, to be 
preferable, better. 

Ind. Pees. Je vaux, tu vaux, il vaut, nous valons, 
vous valez, ils valent. Imp. Je valais. Def. Je 
valus. Put. Je vaudrai. Stjbj. Que je vaille, 
que nous valions, que je valusse. Pbes. Pabt. 
Valant. Past Pabt. Valu. 

Un napoleon vaut vingt francs. TJne livre ster- 
ling vaut vingt-cinq francs. Un franc vaut vingt 
sous ou cent centimes. Un franc vaut un peu 
moins de dix pence anglais. Cent pistoles valent 
mille francs. Un ecu valait trois francs. CombietL 
cela raut-il ? Celane vaut lieu. Cs\Xfc \c^&ss^^s> 
vaut pas grand' chose. Ce gar^ou Ttfi ^TO&c^ps&aas 
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rien. Cet homme n'a jamais rien valu. Que 
croyez-vous que cela vaille ? C'est un homme dont 
les prom esses ne valent rien ; il ne tient jamais 
parole. L'horloger ne croyait pas que ma montre 
valut autant. Elle aurait encore plus valu, si c'eut 
ate" un ouvrage anglais. II vaut mieux se taire que 
de parler mal. II vaut mieux aller seul que d'etre 
mal accompagne*. Mieux vaut tard que jamais. 
Ne vaudrait-il pas mieux envoyer chercher le 
medecin que d'attendre trop longtemps ? H vau- 
dra mieux rester a la maison que d' aller s'enrhumer. 

74. 

"What (con/Men) is this cloth worth P It is worth 
four shillings or five francs an ell. Last year it was 
worth three shillings and sixpence, or about four 
francs and four sous. It will be worth even 
(encore) more in a short time. These patent 
leather boots are not worth anything; those which 
you made for me last year were much better. 
What may (can) that house be worth ? I don't 
think this newspaper is worth a penny. I do not 
think it is worth the trouble to pick it up. It is 
better to suffer than to (de) do an injustice* (/). 
It will be better to do that now than to (de) wait 
any longer. It would be better to set out to-day 
than to-morrow. "Would it not be better to work 
than to walk about ? Your translation is not worth 
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anything. I wish my watch was worth as much as 
yours. 

75. 
Voie, to see. 

Pees. Je vois, tu vois, il voit, nous voyons, vous 

voyez, ils voient. Imp. Je voyais. Def. Je vis. 

Put. Je verrai. Sub. Pb.es. Que je voie. Imp. 

Que je visse. Pbes. Pabt. Voyant. Past 

Pabt. Vu. 
Compound Tebb. Revoir, to see again. 

Idioms, &c. Eaire voir, to show. 

Je n'y vois goutte, I cannot see at all. 

Tous n'y voyez plus, you cannot see 

any longer. 
Au re voir, good bye ; till we meet again. 

Avoir la vue basse {or courte) ; longue ; 
to be short-sighted ; long-sighted. 

Avoir la vue bonne, mauvaise, faible, 
to have good, bad, weak eyes. 

Que voiB-je P Puis-je en° croire a mes yeux ? Est- 
ce bien voub, mon cher cousin ? J'avais perdu 
tout espoir de vous revoir. Voyez- vous cette voile 
a Thorizon? Je ne vois rien, j'ai la vue basse. 
Pretez-moi votre longue-vue, pour que je la voie 
aussi. Comment! vous n'avez jamais ete voir le 
musee d' histoire naturelle ? Vous totc\&l \fiMessw ^ 
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vous n'aviez jamais port£ de lunettes ; ellea vous 
ont gate lea yeux. Vous croyez? Le m6decin 
ni'a dit le contraire. On frappe; allez voir qui 
c'est. Nous venons de recevoir un paquet de notre 
tante, voyons un peu ce qu'il contient. J'ai vu 
votre cousin, mais vous ne l'avez pas ru. Je le 
verrai bientot et vous le verrez aussi. Je le vis 
hier se promener. Nous avons vu aujourd*hui ce 
que vous vttes bier. Nous verrons domain ce que 
vous avez vu ce matin. Mon cousin est venu me 
voir. Quand nous reverrons-nous P Peut-etm 
jamais. Vous reverra-t-on ce soir ? Je n'eji sais 
rien. Ce jeune bomme a la vue basse ; il ne voit 
pas k deux pas de lui ; pourquoi ne porte-t-il pas 
de lunettes? Faites cela et vous verrez. Faites- 
moi voir votre passe-port. Nous verrons bien lequel 
de nous deux est le plus fort. Quand il voulait 
se debarrasser d'un de ses parents, il lui pr&tait de 
T argent, et il ne le revoyait pas. 

76. 

If I only saw one of my acquaintances ! They 
(on) do not wish me to see him. They did not 
wish me to see him. Don't you see me ? Do you 
see him ? Without spectacles I should see nothing. 
Don't you see that I am engaged ? That boy will 
spoil everything, you will see. Do you see that I 
was right P He does not wish to see that he is 
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Wrong. Ton cannot see any more ; do you wish 
me to bring a light? Good bye, I have some 
business in town. I saw him go away. I saw his 
mother die. "We see with (par) the eyes, and we 
hear with the ears. "We saw yesterday what you 
have not yet seen. Do you see how I do that ? Did 
you see it ? I don't see your sister ; is she ill ? 
Do yon think you can see her ? I did not think you 
Baw him. Tour brothers do not see you. Are you 
short-sighted ? Tour brother has very good eyes ; 
he sees everything. It is necessary that he should 
see his error. It is necessary that I should see 
the minister instantly. 

77. 
Vouloie, to wish, desire, to want to, to like, 
Pbes. Je vein, tu veux, il veut, nous voulons, vous 
voulez, ils veulent. Imperf. Je voulais. Def. 
Je vouIub. Fut. Je voudrai. Subj. Pbes. Que 
je veuille ; que nous voulions. Imp. Que je vou- 
lusse. Pees. Pabt. Voulant. Past Paet. Voulu. 
(Use the Subjunctive for the Imperative). 
ioms. Je le veux bien, I am quite willing. 

Que veut dire cela P what does that mean ? 
Veuille* me dire, please to tell me. 
Que voulez-vous ? what will you have ? 
Je voudrais, I wish t I should like. 
ue voulez-vous faire P Si voua \& xqv&ssk ^"Na* 
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veux aussi. L'un veut, et I'autre. ne veut pas. On 
voulait m'envoyer en France. Si j'avais voulu y 
aller, je n'avais qu'a dire un mot a mon pere. 
Que voulez-vouB, du the*, du cafe, ou du chocolat ? 
Pourquoi Charles ne veut-il pas jouer avec nous ? 
H le voudrait bien, s'il n'etait pas en retenue. H 
n'a pas voulu apprendre 8a le^on, et le voila puni. 
Je voudrais qu'il ne fut pas si leger. Je vou- 
drais bien faire un petit voyage cet 6te\ Voudriez- 
vous bien me faire un plaisir ? Yous le pouvez, si 
. vous voulez. Charles douze ne voulait pas parler 
francais quoiqu'il le But. Voulez-vous faire un 
tour avec moi ? Je le veux bien si mon pere le 
permet. Que veut dire ce mot en anglais ? Je ne 
comprendB pas ce que vous voulez dire, vous parlez 
si mal. Veuillez me rappeler au souvenir de ma- 
dame votre mere. Que veux-tu que nous fassions ? 
Si tu e'tais a notre place, tu agirais bien comme 
nous. Caroline rencontra quelques mechants en- 
fants qui voulaient noyer un petit chien. Je vou- 
drais que vous fussiez plus aimables. 

78. 

[Note. Distinguish between the word wffl,, when expressing a 
wish, desire, order, <kc. and the same word, when merely express- 
ing theftUwre.] 

The queen wishes that you aho\)\<i cto^ , Ctaxlea 
did not desire that his meals a\iou\&\jfc^m^Wora&* 
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These children will not learn their lessons, and 
they will be punished. I wish they were less ob- 
stinate. I wish they had not been spoilt. Do you 
wish that I should read you the finest passages*(m.) 
from this book ? "Will you do me a favour P I am 
quite willing, if I can. We cfcu do all we like. 
What will you take for (de) this hotfceP He 
wants to set but to-morrow. I should not like to 
be in his place. These children want to go*to*- 
bed ; they are very sleepy. They will give you all 
you desire (Jut). Please to explain to me what 
that means. The doctor requested that we should 
open all the windows. 

79. 

Dfivoifc, to owe, to be obliged, $v. 

Pees. Je dois, tu dois, il doit, nous devons, vous 

devez, ils doivent. Imp. Jedevais. Def. Jedus. 

Ftjt. Je devrai. Sttbj. Pees. Que je doive; 

que nous devlons. Imp. Que je dusBe. Pees. 

. Past. Devant. Past Pabt. Du. 

Idioms. Je dois partir, I must set off; lam obliged 
to set off; I am to set off. 

Je devrais partir, I should, ought to set off. 
J'aurais du partir, I ought to have set off. 
Combien vous dois-je? ^Jo\3& t&s> ^swi^^o**^- 
coup. Vous ne me d«vez xA\&& Tvesu ^ ^^ ^ w 
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dois rien. Si je vous devais quelque chose, je vous 
paierais. Je devais beaucoup autrefois, mais je ne 
dois plus rien a present. Combien devez-vous au 
tailleur ? Je ne dois pas un sou a qui que ce soit. 
Ce monsieur doit plus qu'il n'a ; il doit de tous 
cotes. C'est a Pierre le Grand que la Eussie doit 
le rang qu'elle occupe aujourd'hui parmi les puis- 
sances del' Europe.- Tous les hommes doivent mou? 
rir. L'armee dut son salut au denouement d'un 
de ses generaux. Les enfants ne doivent pas aban-- 
donner ceux a qui ils doivent, leur , existence,. 
Croyez-vous que je doiye souffrir cela? Je dois 
aller au marche. Nous devons partir demain. Je 
devais venir a deux heures. Vous auriez du venir 
plus t6t. Si je devais rembourser cette somme 
avant le vingt-cinq mars, je serais bien en peine. 
Je devrais ecrire a ma soeur, si je savais ou elle 
est. Tous devriez vous conduire tout autre- 
ment. J'ai du partir a trois heures du matin. 
Vous auriez du attendre jusqu'a son retour du 
marche\ 

80. 

I must tell you that I do not like that. Please 
to tell me what I owe you. Am I to learn some 
verbs, or to write an exercise to-night ? He was 
obliged to leave the town without taking leave of 
his parents. You ought to have translated this 
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page* (/) without a dictionary. Tou ought not to 
take so much salt. Tour nephew ought to consult 
a physician before it is too late. We must always 
fulfil our duties.- A young man like you must not 
meddle with everything. I ought to have been in 
Paris last Friday.. , You must. not go out without 
.telling, me. . .You will be obliged to show your 
pass T pprt to the policeman. Am I to call. (wake) 
jou^ at. seven o'clock? You must see that you 
.were wrong. . 

; ; . . . si. 

Aller, to go. 

Pres: Je vais, tu vas, il va, nous allons, vous allez, 
ils vont. Imp. J'allais. Dep. J'allai. Fut. 
J'irai. Subj. Pees. Que j'aille ; que nous 
allions. Subj. Imp. Que j'allasse. Pabticiples. 
Allant, alle. (Conjugated with etre). 

Idioms, &c. S'en aller, to go away, 

Aller chercher, to go and fetch. 
II va partir, he is going to° set off, 
Aller au-devant de, to go and meet. 
Cet habit ne me va pas bien, that coat 
does not fit me. 

Oh allez-vous? Je vais chez moi. Mon frere 
va au college. Ou. alliez-vous ce matin lorsque je 
vous ai rencontre ? J'allais a la Bourse. Y allez- 
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vous tous les jours ? J'y ai ete deux fois cette 
semaine. J'irai me promener quand notre commis 
sera revenu. Allons ensemble. I>e quel cdte" 
irons-nous ? Jusqu'ou irons-nous ? ITallez pas si 
vite. Tout doucement, s'il vous plait. Ces jeunes 
gens vont-ils le meme chemin que nous ? Je vais 
vous dire ce que c'est. Allez cbez I'horloger*, 
dites-lui qu'il vienne reparer notre pendule ; il y a 
longtemps qu'elle ne va pas bien. Ma &oBttr est 
allee voir sa belle-mere ; elle doit revenir ce soir ; 
nous irons au-devant d'elle. N'irez-vous pas vous 
baigner demain ? Mon pere ne veut pas que nous 
allions nous baigner tous lea jours, et il ne veut 
pas que j'aille seul. Je m'en vais, Yousen allez- 
vous deja p Je ne m'en vais pas encore, mais je 
m'en irai bient6t. Attendez encore un moment ; 
nous nous en irons ensemble. Votre soeur ne 
8' en va pas encore. Je voudrais qu'il s'en allat. 
II faut que je m'en aille, — au revoir. Allons-nous- 
en, messieurs. Va^t'en; allez-vous-en. lis ne 
veulent pas s'en aller. 

82. 

Where are you going ? I am going to the Ex- 
change and from there to the Crystal Palace. If 
you like, I will go with you. I am going to sell 
my watch because it does not go w^X. ^^ *»** 
gromg into the country to-morrow. TSVwssfc &ro&te- 
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men are going to the concert this evening. Our 
father does not wish us to go there. Do you think 
that we are going to spend our holidays at the sea- 
side this summer? If I were in your place, I 
should go and consult a physician. Where would 
you have me go? Shall you go to Paris this 
spring ? I have heard that your cousins are going 
there. I should go to my uncle's, if the weather 
were fine. I should like you to go with me. My 
father would have gone to Kome this year, if his 
partner had not been so ill. It is very late, your 
sisters are going away. Everybody is going away. 
I am not going away yet, I shall stay a little 
longer. Are you going away already? Wait a 
moment, we will go away together. 

83. 
Mottbib, to die. — Cotjbib, to run. 

Pees. Je meurs, tu meurs, il meurt, nous mourons, 
vous mourez, ils meurent. Imp. Je mourais. 
Def. Je mourus. Put. Je mourrai. Subj. 
Pbes. Que je meure ; que nous mourions. Imp. 
Que je mourusse. Pabticiples. Mourant, mort. 
(Conjugated with etre.) 

Pbes. Je cours, tu cours, il .court, nous courons, 
vous courez, ils courent. Imp. Je courais. 
Dep. Jecourus. Put. Jecowxrax. ^rc^a.^sss^. 
Queje coure. Imp. Que ys cio\HTOa»&« "^kksv-^ 
ciPLEs. Courant, coutu. (Co^yx^ 
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Idioms, Ac, Mourir de faim, to die with hunger. 

Se mourir, to be dying. 

Faire mourir, to kiti. 

Accourir, to rim by. 

Parcourir, to run over, to go through* 
(a country, a book, $c.) 

Secourir, to assist, help. 

Mourird'enviede, to be most anxious to — . 
Je meurs d'envie de vous revoir. ' Nous mourons 
de soif. Mon pere en mourra de chagrin. U 
meurt beaucoup de monde a present. Napoleon 
mourut le cinq mai mil huit cent vingt et un. 
Charles douze mourut a l'age de trente-six ans et 
demi. J'esp^re que tous reviehdrez avant . que je 
meure. Croyez-vous que notre voisin sdit deja 
mort P Si vous aviez 6te la, vous seriez mort de 
frayeur. CoureB chercher le medecin ; cet enfant 
se meurt. Je cours chercher un m6decin. 04 
voulez-vous que je coure ? Courons a la pharmacie. 
Ayez pitie d'un pauvre enfant qui meurt de froid et 
de faim. Tous leurs enfants sont morts en bas 
age. Je courus bien loin hier. J'ai parcouru 
votre ouvrage et je l'ai trouve tr&s-interes&ant. 
Apr&s avoir parcouru FEurope,il revint a Paris. J'ai 
couru a perte d'haleine. II ne fait que courir toute 
la journee. Tous les habitants du chateau accou- 
rurent & son secours. Je ne "vera, ^aa e$\\a nova 
couriez par les rues. Je courraia \Ax*» V\te ^&.t*& 
fc&a/tpas si chaud. 
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84. 

If you had not assisted us, we should have died 
with hunger. I wish all ray friends would die 
after me. We must all die. He died on the field 
of battle. "When they approached him, he was 
dead. Man often dies in the flower of his age. 
When did he die ? He died the 21st of July, 
1857. Run and fetch the doctor. I should run 
and fetch him, if I knew where he lives. Charles 
runs as fast as Edward. You are not walking, you 
are running. Don't run so fast ; there is plenty of 
time. I ran all along, not to miss the train. The 
soldiers had orders to take him dead or alive. The 
cold has killed your flowers; you ought not to 
have planted them before the month of May. 
Many great men have died poor. You ought ta 
die with shame. If we must die, let us die with 
courage. Don't you see that he is just dying? 
Have you read-through the novel which Mrs. T. 
has just published ? I am going to glance-over the 
newspapers. Don't cry-out in this way ; everybody 
will run-by. 

85. 

Ealloir, to be necessary* 

11 faut II fallait. II fal\\rt. \\ tao&n» ^ * 
fallu. Qu'il feiUe. Qu'ft fo&to. 
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/ must go out, il faut que je sorte, or il me faut sortir. 
Thou must go out, il faut que tu sortes, or il te faut 
sortir. 

He must go out, il faut qu'il sorte, or il lui faut sortir. 

I was obliged to go out, il fallait que je sortisse, or 
il me fallait sortir. 

I want some pens, il me faut des plumes. 
They want ten francs, il leur faut dix francs. 

II faut toujours travailler; il ne faut pas etre 
paresseux. II faut etre plus sage a l'avenir. II 
faut que je parte demain. II te faut rester ici. 

II faut que j'aille porter mes lettres a la poste. 
II vous faut ecrire des ce soir. II ne faut pas 
vous meler de ce qui ne vous regarde pas. II 
ne nous faut pas j voir de trop pres. II faudra 
lui ecrire de venir nous voir. Quand vous irez en 
ville, il faudra vous informer du prix de ces meubles. 
II ne vous faut pas faire attention a ce que le 
monde en dira. II faut que vous me pr^tiez votre 
fusil ; j'aimerais bien aller a la cbasse demain. 
Que me faudrait-il faire pour empecber un tel 
malbeur ? II leur a fallu revenir a pied, parceque 
le dernier convoi etait parti. Pensez-vous qu'il 
faille croire tout ce qu'on vous dit? Avez-vous 
tout ce qu'il vous faut pour votre voyage ? H me 

£iudrait encore deux cents feancfc •, ^ov^ttv&'l-^wv^ 
*ne lea preter jusqu'a mon. retoxwc^ liiw\X. o^\* 
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fasse chercher mon passe-port a la prefecture de 
police. II nous faudra faire viser nos passe-ports. 
II nous a fallu nous lever de bon matin pour arriver 
au sommet de la montagne avant le lever du soleil. 
II me faut un fusil. En voici un ; vous faut-il 
autre chose P II me faut de la poudre et du plomb. 

86. 

• (Where either the Infinitive or Subjunctive can 
be used after ilfaut % translate a sentence twice). 

You must not do that. I must say it. I must in- 
form your father of it. He wants a horse. One 
must not drink when one is so hot. Tou must go 
and inquire, if the coach is gone. "We must do oui* 
task. Thou must stay here ; thou must not go out. 
You must always tell the truth. You must know 
the whole truth. If I stayed here, I should be 
obliged to work. If we go to Mr. H.'s, we shall 
be obliged to change our° dress. I was so wet, that 
I was obliged to change my° clothes. He has 
been obliged to return me all I had lent him. I 
regret that you are obliged to leave us. We 
Want two bed-rooms and a sitting-room. You 
want a larger house. You must not make use of 
that expression. You must not go &\i& ^sJdwst \ss^ 
Bowers. Am I to light t\ve ctt&&&*^ ^ ^^ 
some sealing wax and a seal. 
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87. 
The Iotinitive. 

Rule. The Infinitive if not preceded by any preposition a 
the verba: Aller, venir, courir, envoyer, vonloir, deoirer, i 
haiter, devoir, pouvoir, savoir, falloir, faire, laisser, espe* 
v oser, daigner, croire, compter, aimer mieux, paraitre, aembl 

I Laissez-moi faire, tout ira bien. Je ne v< 

laisserai pas ecrire cette lettre. Je vous fc 
faire un habit neuf, si vous &tes sage et appliq 
Comptez-vous partir demain P Je compte res 

I encore deux jours. Yous croyez fctre plus hal 

que nous autres, mais vous vous trompez. Yeui] 
agreer l'assurance de ma parfaite considerati 
Savez-vous nager? Sauriez-vous me dire qui 
heure il est? II faut se mefier des flatten 
Yenez dtner. Allons patiner. J'aime mil 

j< rester a la maison. Courez chercher votre me 

dites-lui que je veux lui parler. Yous pou 

1; partir. Yous devez &tre bien fatigues apr&t i 

i I _ 

j; si longue course. On n'a pas meme daigne 

repondre. J'espere achever mon dessin avant 
vacances. Nous comptons etre de retour pom 
fete. II n'osera jamais parler en public I 
esperait recevoir une lettre tons les mati 
Envojez chercher la garde. On ne nous laiss 
pas mourir de faim. Cefc euSwafc nfc safo xi. 1 
hi ecrire. II faudrait V eiwo^enc ^. >l tadte. 
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88. 
£he Ikfikitive, continued. 

Bulb. The Infinitive is preceded by the preposition & after 
the following verbs: S'aceoutumer, aider, aimer, s'amuser, 
apprendre, enseigner, montrer, avoir, chercber, se preparer, 
se disposer, demander, employer, dlpenser, s'exercer, songer, 
hiviter, se mettre, encoorager, engager, parrenir, se plaire, 
prendre plaisir ; and after the adjectives facile, difficile, pret. 

U emploie toute sa fortune a etnbellir sa ville 
natale et it soulager les pauvres. Les parents de 
Guiilaume m'ont invite a venir passer les vacances 
ehez eux. Cet homme ne songe qu'a amasser de 
r argent. II faut s'accoutumer a parler distincte- 
ment. Nous avons une maison garnie a louer. 
Voila quelqu'un qui demande a parler a votre 
pere. Depuis quand apprenez-vous a dessiner? 
Nous avons encore deux lieues a faire. Aidez-moi 
a me relever. Vans aimez a 6tudier et votre fr&re 
aime a se promener. Nous nous amusons a prendre 
des poissons. Yous n'avez pas a vous plaindre de 
votre sort. Charles cheronait a s'avancer vers 
1'ennemi sans &tre aper^u. Cet bomme depense 
tout son argent a acbeter de vieux bouquins. 
Tout k coup le petit cbien se mit k aboyer. Le 
roi prenait plaisir a oombattre. II j a des gens 
qui se plaisent a m^dire de tout le monde. Que 

je serais heureux si je p&xveu&\« V ^ra&sst ^ra&s$a^ 

comme vous I 
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89. 
The Infinitive, concluded. 

The Infinitive is preceded by de, not only after nouns (See 
Itule No. 1), but after a great number of verbs, the principal of 
which may be gathered from the following Exercise. 

On m'a defendu de m'embarquer parceque mon 

passe-port n'est pas vise\ Personne ne m'em- 

pechera d'aller le voir. On l'a oblige de se battre. 

J'ai eu l'honneur de lui parler. II a eu le malbeur 

de se blesser au poignet. Ne nous avez-vous pas 

promis de venir nous voir? Pourquoi ne vous 

permet-on pas de sortir P Dites-lui de faire un bon 

feu au salon. Ecrivez-lui de nous envoyer le qua- 

trieme volume de l'histoire de la revolution. II est 

venu me prier de lui preter dix livres sterling. Les 

ra6decins lui ont conseille d'aller k Bareges cet ete. 

On nous propose de faire une partie de billards, 

qu'en.dites-vous ? Prenez garde de ne pas glisser. 

Q-arde-toi bien d'aller te baigner seul. Si vous 

voulez que je vous pardonne, promettez-moi de ne 

plus desobeir. II ne se contenta pas d'etre grand 

guerrier, il voulut etre grand horn me. Je me 

chargerai de vous procurer des billets. Ne vous 

ai-je pas ordonne de laisser la porte ouverte? 

N'oubliez pas de nous ecrire des que vous serez 

:irrive\ Ne craignez jamais de dire la verite". Nous 

arona essay e de trad u ire ce moTceou.. "Ratei vous 

de leur annoncer une si bonne no\xve\ie. 
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90. 
The English Passive Voice 

is often expressed in French by means of the indefinite pronoun 
on, or by tne pronominal or reflective yerb ; as, On nous tour- 
mente, we art teazed; les enfanfs se liScouragent faeilement, 
childreitart eatily discouraged. 

On troupe de Tor en Californie et en Australie. 
£)n m'a demande qui j'etais, d'ou je venais et qu 
j'allais. On l'a condamne a deux mois de prison et 
a cent francs d'amende. On admire surtout la 
simplicity de son gout. La Iangue franchise est si 
generalement repandue qu'on la regarde aujour- 
d'huicomme une branche essentielle de P education. 
On le reeonnut a une cicatrice qu'il avait au*dessus 
de Toeil gauche. On a construit ce batiment il y 
adeuxans. On noufl a dit de revenir demain. Crois- 
tu qu'on nous ait defendu d'aller a la chasse ? Je 
voudrais qu'on ne in'eut pas apercu. On boit plus 
de biere en Angleterre qu'en France. 

Notre ctocher s'appelle Jean. En France le vm 
se vend a meilleur marche qu'en Angleterre. Cetfce 
chanson se trouve dans uh recueil de poesies que 
j'ai dans ma bibliotheque. Cela ne s'est jamais vu. 
Cela ne se fera pas. On a cesse* de frapper des 
pieces d'or de cinq francs, paroequ'elles 6taieijt si 
petites qu'elles se perdaient trop faeilement. Si 
cela se repete, je serai oblige A' en w^vtN^ct^^^* 
Cela se d it, mais e'est une ex^"te«As»a. o^v *>^s£SS\. 
et qui ne s'euaploie gu&ra que d^u^^^^^ 25 ^^ 
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EXEECISES 



IN 



READING, 



TBANSLATION, CONVEBSATION, 



AND 



COMPOSITION. 



■tf. 



The few and simple extracts which follow, are a complement 
to the preceding grammatical exercises, and are intended to be 
used side by side, not after them. They have been selected for 
the purpose of furnishing appropriate materials for a variety of 
exercises according to the Robertsonian method, which we 
have always found a most effectual " Help to Conversation/' 
and an outline of which we may be allowed to subjoin, for the 
sake of those who may not be quite familiar with it. Of course 
the teacher will select from what follows, as much as he thinlw 
proper or necessary. 

1. Beading aloud, by teacher and pupils. 

2. Literal and idiomatic translations, from, the book at well 
as from the reading of the teacher. 

3. Explanation of grammatical and idiomatic difficulties. 

4. Be- translation from the English into French. 

5. Conversation. The matter of each exercise to be elicited 
from the pupil by questions from the teacher ; the questions in 
English or in French according to circumstances ; the answers 
in French, always.. 

6. Narration, or reproduction of the exercise from notes or 
from memory ; oral and written, if desirable. 

7. Composition ; combination of the materials of an exercise 
into fresh sentences; construction of new sentences with 
words just learnt. 



EXERCISES Ifr READING, &c. 



1. TJn homme qui avait et& vole pluerieurs fois 
dans lea rues de Paris, n'osait plus sortir. On lui 
con8eilla de prendre des pistolets. " Les Yoleurs," 
repondit-il, " me les prendront aussi." 

2. TJn jeune homme qui avait voyage dans 
quelques pays, croyait pouvoir mentir impunement 
et donner pour vrai tout ce qui lui passait par la 
tete. Comme il se yantait d' avoir vu tous les 
monarques de l'Europe, un homme de bon sens lui 
demanda s'il avait aussi vu les Dardanelles. Le 
menteur, croyant qiie c'etaient quelques princes, 
repondit bardiment: "II faut bien que je leB aie 
vus, ayant dine" plusieurs fois avec eux." 

3. Dans le temps que Turenne commandait en 
Allemagne, une ville, croyant que l'armee fran9aise 
posserait par son territoire, fit offirir cent mille 
ecus a ce general pour 1' engager a prendre une 
autre route. " Je ne puis en conscience accepter 
cette somme, repondit-il, n'ayant pas eu 1' inten- 
tion de passer par la." 

4. Lors de l'inyasion de la Grece par les Perses, 

on rapporta a Leonidas, generaX &^^vc&Bta».^R i '* s - 

Feffrayer, que l'arm6e ennemie &tat\\> «v \\o\^o*«««» 

que Je aoleil eerait obsc\irci purc \* ff ®^ ^^ XstoX 
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et des javelots. " Tant mieuxP' dit Leonidas, 
" nous combattrons a P ombre." 

5. Un pauvre Gascon, qui n'avait qu'un petit 
habit d'ete, se promenait un jour d'hiver sur le 
Pont-neuf a Paris. Le roi passant en carrosse, et 
le voyant en cet etat, fu£ fort surpris ; ilie fit 
appeler et lui dit : " Mon ami, d'ou. vient que tu to 
promenes avec un si leger habit, aujourd'hui qu'il 
fait un froid si rude que j'ai peine a le supporter 
avec une bonne fourrure? ,, — "Sire, repondit le 
Gascon, si Votre Majeste faisait comme moi, elle 
n'aurait pas froid." — Et comment fais-tu done? 
reprit le roi. — "Sire," repartit-il, "je porte tous 
mes habits sur moi." 

6. Un Gascon vantait la finesse de sa vue a un 
Parisien, et comme celui-ci lui repondit qu'il Pavait 
aussi tres-bonne : " Voyez-vous une souris qui court 
au haut de cette tour ?" lui dit-il en montrant la 
tour de Notre-Dame. — " Je ne la vois pas," reprit 
le Parisien, " mais je Pentends trotter." 

7. Un Arabe, egare dans le desert, n'avait rien 
mange depuis deux jours et se voyait menace de 
mourir de faim. En passant pres d'un de ces puits, 
oii les caravanes viennent abreuver leurs chameaux, 
il voit sur le sable un petit sac de cuir. II le ra- 
masse, il le tate. — " Dieu soit beni," dit-il, " ce sont 
des dattes ou des noisettes." — Plein de cette douce 
Qsperance, il se hata d'ouvrir le sac ; mais a la vue 
de ce qu'il contenait, " Helas 1" s'ecria-t-il, " ce ne 
sont que des perles !" 

8. Le marechal Prince de Saxe, voulant un jour 
donner une preuve de sa force, entre chez un mare- 

chal-ferrant, sous pretexte de iaire texte* *<m <&\^&.. 
& examine lea fera qu'on lui pxe*eu3»«k esususafc 
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six, Tun apres l'autre, en disant qu'ils ne valaient 
rien, et qu'on devait lui en donner de meiileurs. 
Eufin il feignit d'en trouver de convenables, et 
lorsque le cheval fut ferre, il donna au marechal un 
ecu de six francs. Celui-ci, feignant a son tour 
<le trouver les ecus mauvais, en cassa plusieurs aux 
yeux du Prince, qui lui donna alors un louis, et 
convint qu'il avait trouve son maitre. 

9. Un citoyen romain vitaVec surprise, en se 
levant, que les rats avaient ronge ses souliers. II 
alia bien vite trouver Caton, et lui demanda avec 
anxiete ce que pouvait pr^sager une chose si 
nouvelle et si admirable. "Mon ami/' lui dit 
Caton en riant) " ce n'est pas un prodige que les 
rats aient ronge vos souliers ; mais e'en serait un, 
si vos souliers avaient mange les rats." 

10. Un bavard, apres avoir etourdi un de ses 
amis de ses vains propos, s'apercut enfin que celui- 
ci ne lui repondait rien : " Je vous importune 
peut-etre," dit-il, " vous 6tes occupe d'autre 
chose ?" — " Non," repondit Pautre, " vous pouvez 
continuer, je ne vous ecoute pas." 

11. Quelqu'un entendant parler d'un homme 
mort a cent ans, comme d'une chose extraordinaire, 
dit : " Voila une belle merveille ! si mon pere 
n'etait pas mort, il aurait actuellement cent dix 
an B r 

12. Etant un jour tombe* dans la riviere, ce 
meme homme avait eu bien de la peine a en sortir, 
parcequ'il n'y avait au moment personne pour le 
secourir. " C'est bien heureux," dit-il, "que je 
me sois trouve la, car sans moi j& i&fe ^x^^w^V 
Comme on parlait devant \u\ &e% Ocaa»fc^ ^»- "*s*s 

il demanda si les chiena du xo\ aftaaBW*.^'^ 18 ^ 
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13. Un me'deein soutenait devant Fontenelle 
qui aimait fort le cafe, que ce breuvage etait un 
poison lent. " Oui," lui dit Fontenelle, " fort 
lent ; car il y a plus de quatre-vingts ans que j'en 
prends to us les jours. 

14. Une dame disait un jour : " J 1 en tends beau*- 
coup de gens se plaindre de leur ennui ; pour moi, 
je ne connais pas ce mal, qu'on dit si commun; 
quand je suia seule chez moi, je prends un livre, 
je me mets a la fenetre, et je regarde les passant 8.*' 

15. Le roi Charles V. parcourait un jour la 
maison d'un de ses maitres d' hotel, qui etait belle 
et d'une grande e ten due, mais dont la cuisine etait 
fort petite. Comme le prince lui en temoignait de 
la surprise, " Sire," lui repondit le maitre d'h6tel, 
" c'est ma petite cuisine qui a rendu ma maison 
grande." 

16. Quelqu'un ayant demande a Diogene a quelle 
heure il devait diner, celui-ci repondit : " Si tu es 
riche, quand tu voudras ; si tu es pauvre, quand tu 
pourras. 

17. Zeuxis, fameux peintre grec, avait plusieurs 
rivaux, dont les plus ill us t res etaient Timanthe et 
Parrhasius. Ce dernier entra en concurrence avec 
lui dans un concours public ou Ton se disputait 
des prix de peinture. Zeuxis avait fait une piece 
ou. il avait si bien represente des raisins que, des 
qu'elle fut exposee, les oiseaux s'en approcherenb 
pour en becqueter le fruit. Transports de joie et tout 
fier de ce succes, il demanda a Parrhasius de montrer 
son tableau. Parrhasius obe*it et produisit sa piece, 
couverte, comme il semblait, d'un rideau. " Tirez ce 

rideau," ajouta Zeuxis, "afin c\ueiio\3La^c^\at^<5A 
beau chef-d'oeuvre." Ce riAeau fetwJt \fc \»5^ss»x 
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meme. Zeuxis avoua qu'il£tait vaincu ; car, dit-il, 
je n'ai trompe que des oiseaux, et Farrhasius m'a 
trompe inoi-meme qui suis peintre. 

18. Charles douze se promenait un jour a cheval 
pres de Leipsick (1706), quand un paysan saxon 
vint se jeter a ses pieds pour lui demander justice 
d'un ^grenadier qui venait de lui enlever ce qui 
etait destine pour le diner de sa famille. Le roi 
fit venir le soldat : " Est-il vrai " dit-il, d'un visage 
severe, " que vous avez vole* cethomme ?" " Sire," 
dit le soldat, " je ne lui ai pas fait tant de raal que 
Votre Majeste en a fait a son maitre; vous lui 
avez dte un royaume, et je n'ai pris a ce mauant 
qu'un dindon." Le roi donna dix ducats de sa 
main am paysan, et par donna au soldat en faveur 
de la hardiesse du bon mot, en lui disant : u Sou- 
viens-toi, mon ami, que si j'ai 6te un royaume 
au roi Auguste, je n'en ai rien pris pour moi." 

19. Un jour que Charles douze, assiege dans 
Stralsund (1715), dictait a son secretaire des 
lettres pour la Suede, une bombe tomba sur la 
maison, perca le toit, et vint eclater pres de la 
chambre meme du roi. La moitie du plafond 
s'ecroula. " Qu'y a-t-il done ?" lui dit le roi d'un 
air tranquille, " pourquoi n'ecrivez-vous pas ?" 
Celui-ci ne put repondre que ces mots : " Ah ! 
Sire, la bombe !" " Eh bien," reprit le roi, " qu'a 
de commun la bombe avec ce que je vous dicte ? 
Continuez." . . . 

20. La Tabatiere d'Or. 

Un colonel montrait k c^oft\o^^ ofl^W^ «^n. 
dinaient chez lui, une tabativ&rfe Sort <a£^ ^«os^ 
d'acheter. Quelques moment wp^^^w* 1 ^* B ' 
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dre une prise, il chercha dans ses poches, et fut 
fort etonne de ne plus la trouver. " Messieurs," 
dit-il, " veuillez avoir la complaisance de voir si 
quelqu'un de vous ne l'aurait pas mise par dis- 
traction dans sa poche." 

Tous se leverent aussit6t et retournerent leurs 
poches sans que la tabatiere reparut. Un enseigne, 
dont rembarras etait visible, resta seul assis, et 
refusa de retourner ses poches. " J'affirme eur 
ma parole d'honneur que je n'ai point la tabatiere, 
dit-il ; cela doit suffire." Lee officiers se separerent 
en branlant la tete, et chacun le regardait comme 
un voleur. 

Le lendemain matin, le colonel l'ayant fait 
appeler, lui dit: "La tabatiere s'est retrouvee; 
elle etait tombee entre la doublure de mon habit. 
Dites-inoi maintenant pour quel motif vous avea 
refuse, hier au soir, de retourner vos poches, 
tandis que tous les autres n'ont pas hesite k le 
faire." 

" Monsieur le colonel," repondit Tenseigne, 
" c'est une chose que je n'avouerai qu'a vous seul. 
Mes parents etant fort pauvres, je leur donna 
la moitie de ma solde, et jamais je ne mange rien 
de chaud k diner. Lorsque vous me fites, hier, 
l'honneur de m'inviter, j'avais dej& mon diner dans 
la poche. Jugez de ma confusion, si, en la retour- 
nant, j'en avais fait tomber une saucisse et un 
morceau de pain bis." . . . 

"Vous etes un excellent fils," dit le colonel, 

touche de cet aveu. " Afin que vous puissiez plus 

facilement soutenir vos parents, votre couvert 

sera mis tous Jes jours cuei. mov" 1&-fafe»»& 

j'J Je condaiait dans la aalle k mttagpr, eto ^fc\«ao^ 



8 
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tons les officiers il lui presenta la tabatiere comme 
une marque de son estime. 

21. L'Ecrevisse et sa Fille. 

" Comme tu marches," diaait un jour une mere 
ecrevisse a sa fille. " Ne peux-tu aller en avant ?" 
" Comme vous marchez vous-meme !" repondit 
la fille. " Cela m'est naturel ; puis-je aller autre- 
ment que vous ? Je vous vois to uj ours aller a re- 
culons, vous, mon pere, mes freres, mes soeurs, et 
toute la famille !" 

22. Le Charlatan. 

Un voyageur, bien vetu, entra un dimanche an 
soir dans un cabaret de village, ou il se fit dormer 
une poularde r6tie et une bouteille du meilleur 
vin. A peine eut-il porte le premier morceau 
a la bouche, qu'il se mit a gemir d'une maniere 
pi toy able, se disant tourmente depuis quinze jours 
d'un horrible mal de dents. Tous les paysans qui 
se trouvaient la, lui temoignerent une grande com- 
passion. 

Quelques instants apres survint un empirique, 
qui, s'etant assis dans un coin, demanda un verre 
d'eau-de-vie. 

Lorsqu'on l'eut informe de 1' indisposition de 
Tetranger, il assura qu'il y apporterait bon remede. 
II tira de sa cassette un petit morceau de papier 
dore, artistement plie, Touvrit et dit : " Monsieur, 
vous n'avez qu'& mouiller le bout du doigt, et 
apres 1' avoir trempe dans la poudre que voici, vous 
Pappliquerez sur la dent." L' Stranger ayant fait 
ce gui lui avait et6 present, rfWia *»&«&&& \ vv ^^ x « 
quel bien-Stre subit j'epxouNeA \»on&«> ^sss^s^ 
i'eat a i'instant evanoiiie." K\ax*> «*«&&> ^ 
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present d'un ecu a Pempirique, il l'invita a souper 
avec lui. 

Toutes les personnes qui se trouvaient al'au- 
berge, et tous les habitants du village, s'empres- 
serent d'acheter de cette precieuse poudre, et le 
charlatan en vendit bien cent paquets a cinquante 
centimes chacun. Lorsqu'ensuite quelque pays an 
se plaignait du mal de dents, on accourait avec le 
remede merveilleux, qui, au grand etonnement de 
tout le monde, ne soulagea personne. 

Enfin la Bupercherie vint au jour. On apprit 
que les deux voyageurs s'etaient donne* le mot pour 
tromper les bona villageois. La poudre n'6tait 
rien qu'un peu de craie. Les deux fripons 
expierent dans une maison de correction ce tour et 
bien d'autres encore qu'ils avaient fait*. 

23. Le Chat et la Chauye-souris. 

Un chat ayant 6te une fois pris dans un filet, 
promit a un rat qui Ten avait delivr6„ de ne jamais 
manger ni rats ni souris. II arriva un jour qu'ii 
nttrapa une chauve-souris dans une grange. 
Maitre Grippeminaud fut d'abord embarrasse; 
mais il ne le fut pas longtemps. " Je n'ose te 
manger comme souris, dit-il, mais je te croquerai 
com me oiseau" : avec cette distinction conscien- 
cieuse il en fit un bon repas. 

Les gens de mauvaise fois ne manquent ni de 
pr^textes ni de raisons pour justifier leur injustice. 

24. Le Spectre. 

Martin, e'etant glisse a minuit dans le jardin 
d'un ch&teau, rem p lit de fruits deux sacs, dont il 
voulut d'abord emporter un a aa. tamexiro. 
A u moment oh, ainai chargfe, il iasttctafc\\A^\wiL% 
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du mur du jardin, l'horloge vint a sonner minuit ; 
le rent soufflait dans le feuillage d'une maniere 
a faire frissonner, quand tout a coup Martin aper- 
cut tout pros de lui un homme noir, qui semblait 
porter complaisamment l'autre sac. 

Pousser un cri, jeter sa charge et se mettre a 
courir de toute la vitesse de ses jambes, fut pour 
lui F affaire d'un instant. L' homme noir laissa 
de meme tomber son sac, se mit a courir pres de 
Martin aussi vite que lui jusqu'au bout du mur, 
ou il disparut. 

Le lendemain matin, Martin n'eut rien de plus 
presse que de parler a tout le monde de 1' horrible 
fantdme ; mais il se garda bien de dire un mot du 
vol qu'il avait comrais. Mais ce jour meme un 
gendarme vint l'arreter. " Cette nuit,." dit-il, 
" vous avez derobe du fruit dans le jardin du cha- 
teau. Les sacs vous ont trahi, puisqu'ils portent 
tous deux le nom de votre pere. C'est pourquoi 
je vais vous mener en prison. Quant au fant6me 
noir, ce n'etait que votre ombre que vous apercutes 
sur le mur nouvellement blanchi, a la clarte de 
la lune qui se levait." 

25. Les deux Orenouilles. 

Deux grenouilles, ne pouvant plus rester dans 
leur marais, desseche par la chaleur de Tete, con- 
vinrent d'aller ensemble chercher de l'eau ailleurs ; 
apres avoir beaucoup voyage, elles arriverent aupres 
d'un puits. Venez, commere, dit Tune a l'autre ; de- 
scendons sans chercher plus loin. Vous parlez tres a 
votre aise, dit sa compagne ; mais s'il arrivait que 
l'eau nous manquat ici, comment ena. fcOT\I\^Qre^-\v^N^ 
II ne faut jamais entrepren&re wae ^asssa. &\xs»- 
portance, sans en bien considered \fcfc «v»tes»* 
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26. L'Ours. 

Un ours d'une grandeur prodigieuse se tenait 
dans un bois fort epais. Hubert et Eustache, 
deux garcons chasseurs, en entendirent parler, et 
dirent : " II sera bientdt a nous." 

Des lors il ne manquerent pas d'aller chaque jour 
dans la forot pour guetter Tours. Le soir ila 
revenaient a l'auberge, ou ils mangeaient et bu- 
vaient bien, quoiqu'ils n'eussent pas d' argent. 
"La peau de Tours," disaient-ils, "paiera notre 
ecot." 

Un jour qu'ils parcouraient de nouveau la for&t, 
Tours s'approcha d'eux en grondant d'une maniere 
terrible. Kobert fit feu ; mais la peur lui fit man- 
quer son coup, et il grimpa vite sur un arbre. 
Eustache, dont le coup ne partit point, se coucha 
par terre et fit le mort. L'ours vint le flairer a la 
bouche, au nez et aux oreilles, puis s'eloigna ; car 
les ours ne touchent pas aux corps morts. 

Alors Hubert descendit de Tarbre et dit a 
Eustache en plaisantant : " Fais-moi part de ce que 
Tours t'a dit a Toreille." — "II m'a dit," reprit. 
Eustache, "qu'a Tavenir nous ne devons pas 
vendre la peau de Tours avant d' avoir T animal en 
notre pouvoir." 

27. L'Ane et son maitre. 

Un ane trouva par hasard une peau de lion et 

s'en revetit. Ainsi de guise, il alia dans les forets, 

et repandit partout la terreur et la consternation ; 

tous les animaux fuyaient devant lui. Enfin il 

rencontra son maitre, qu'il vouVut ^oxxvwvter aussi ; 

mais le bon homme, aperce^aut qvvs&^a <&*»«& fca - 

long aux. deux c6tes de la tete &fc Ywdmm^ \va 
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dit: Maitre baudet, quoique vous soyez vetii 
comme un lion, vos oreilles vous trahissent, et 
montrent que vous n'6tes reellement qu'un ane. 

Un sot a toujour un endroit qui le de"couvre et 
le rend ridicule. L' affectation est un juste sujet de 
satire et de mepris. 

28. L' Amour filial. 

Fre'deric deux, roi de Prusse, sonna un soir et 
personne ne Tint. II ouvrit la porte de son cabinet, 
et trouva son page endormi. II s'avanga vers lui, 
et allait le reveiller, lorsqu'il apercut un bout de 
papier qui sortait de sa poche. Curieux de savoir 
ce que c'6tait, il le prit et le lut. C'e'tait une 
Jettre de la mere du jeune homme, dans laquelle 
elle le reraerciait de ce qu'il lui envoy ait une partie 
de ses gages pour la soulager dans sa pauvrete. 
Bile finissait par lui dire que Dieu le b^nirait pour 
la bonne conduite qu'il tenait en vers elle. Le roi, 
apres avoir lu, rentra doucement dans sa chambre, 
prit un rouleau de pieces d'or, et le glissa avec la 
lettre dans la pocbe du page. Bentr6 dans son 
cabinet, il sonna si fort que le dormeur se reVeilla 
et entra. " Tu as bien dormi," lui dit le roi. Le 
page voulut s'excuser. Dans son embarras, il mit 
par hasard la main dans sa poche, et sentit avec 
etonnement le rouleau ; il le tire, palit et -regarde le 
roi en versant un torrent de larmes, sans pouvoir 
prononcer une seule parole. 

"Qu'est-ce ?" demanda le roi, " qu'as-tu ?" 
"Ah, Sire," dit le jeune homme, en se precipitant 
a ses pieds, " on veut me perdre \ \& t^ ^^ ^ ^^ 
vient cet argent que je tro\x\e> ^^ T«fc^tf~*»- 
iMon ami; 9 dit ErederAc, u "D'm ™*^ ^^ 



[ i3a ]. 

souvent le bien pendant que nous dormons. Enyoie 
cet or a ta mere, salueJa de ma part, et dis-lui 
que j'aurai soin d'elle et de toi." 

29. Probity. 

Pendant la guerre de trente ans, qui desola una 
partie de TEurope, les troupes fran9aises se trouvant 
en Allemagne, un capitaine de cavalerie fut com- 
mande pour aller au fourrage; il se rendit, a la tete de 
sa troupe, dans le quartier qui lui etait assigne. 
C'e'tait un vallon solitaire ou Ton ne voyait guere 
que des bois. II y apercoit une pauvre cabane ; il 
y f rappe : il en sort un vieillard & barbe blanche ; 
"Mon pere," lui dit l'officier, "montrez-moi un 
champ oii je puisse faire fourrager mes cavaliers." 
"Tout a l'heure," reprit le vieillard. Ce bon 
homme se met a leur tete et remonte avec eux le 
vallon. Apres un quart d'heure de marche, ila 
trouvent un beau champ d'orge." # Voili ce qu'il 
nous faut," dit le capitaine. " Attendez un mo 
ment," repond le conducteur, u voua serez con- 
tents." lis continuent a marcher, et ils arrivent a 
un autre champ d'orge. La trpupe aussitot met 
pied a terre, fauche le grain, le met en trousse, et 
remonte a cheval. L'officier de cavalerie dit alors 
a son guide : " Mon pere, vous nous avez fait aller 
trop loin sans necessite ; le premier champ valait 
mieux que celui-ci." " Cela est vrai, monsieur/' 
reprit le bon vieillard, " mais il n'etait pas a moi." 

30. Le Derviche offense. 

Le favori d'un sultan jet$ une pierre a un 
pauvre derviche qui lui deman^\t^w3CH\^aft. \a 
religieux offense n'osa se plaiutae, ^oaa» *"& x^Eaaa^ 
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la pierfti et la garda. «• T6t on tard," se disait- 
il, "j'anrai nne occasion de tne venger de cet 
homme orgueilleux et cruel." Quelques jours apres 
il entendit des oris dans les rues ; on Tint lui dire 
que le favori 6tait tombe en disgrace, que le sul- 
tan le faisait conduire sur un chameau par toute la 
ville, et l'exposait aux insultes de la populace. A 
cette nouvelle, le derviohe courut prendre s& pierre, 
pour la jeter au oourtisan dechu ; mais apres un 
moment de reflexion il la ieta dans un puits et dit : 
" Je sens maintenant qu'il ne faut jamais se venger ; 
car si notrti ennemi est puissant, c'eat imprudence 
et folie; ft'il est malheureux, c'est bassesse et 
cruauteV' 

31. Le Pecheur et le Petit Poisson. 

Un pecheur tira d'une riviere un poisson tres- 
petit. " Tres-bien," dit le bon homme, "voila un 
heureux commencement. "Misericorde!" cria le 
fr£tin en s'agitant au bout de la ligne ; " que voulez- 
vous faire de moi ? Je ne suis pas plus gros qu'une 
lebevrette ; il vous en faudrait plus de cent de ma 
taille pour faire un plat ; et quel plat t II ne suffi- 
rait pas pour votre dejeuner* Je vous prie* rejetez- 
moi dans 1'eau $ il y a un grand nombre de gros 
poissons qui feront mieux votre affaire/ ' " Petit 
ami," rApliqua le p£cbeur, " vous avez beau prier, 
vous Berez frit des ce soir." 

82. L'Ane et le Loup. 

Un loup passant pres d'une cabane, fut apercu 
ar un ane au travers d'un trow, o^ai &a&> \«&»A<*w 
arte d'une e table. L'&neaftmxX.VV*^^^^^^ 
va forces, et a insulter le loup . " ^a\^s^^^ 



[ 134 ] 

de brebis et d'agneaux, fleau des troupeaux, animal 
cruel et sanguinaire, viens ici ; je me moque de ta 
force et de ta cruaute." "Faquin," dit le loup, "si 
tu etaia hors de ton etable, je te ferais tenir un 
langage plus poli ; mais tu n'es qu'un &ne et un 
poltron." 

C'est le caractere d'un lache d'etre courageux 
quand il est hors de danger, et d'insulter les autres 
quand il est a Fabri de leur ressentiment. 

33. Androcles et le Lion. 

Dans les temps ou les Romains avaient l'empire 
du monde, un gouverneur de la province d'Afrique 
avait un esclave, nomme Androcles. Les mauvaia 
traitements que celui-ci essuyait tous les jours 
de la part de son maitre, le forcerent enfin de pren- 
dre la fuite, et pour ecbapper a sa vengeance, il se 
retira dans le desert. Eatigu6 de la route, il entra 
dans une caverne profonde et tenebreuse, pour se 
reposer, a l'abri des ardeurs du soleil. Mais a 
peine y etait-il ^tabli, qu'il vit avec effroi arriver 
un lion, qui s'appuyait douloureusement sur une 
de ses pattes ensanglantees, et qui poussait des 
rugissements epouv an tables. Androcles se crut 
perdu ; mais le lion, au lieu de se precipiter sur lui, 
s'approcha doucement, et senibla lui montrer sa 
blessure et lui demander du secours. L' esclave, 
revenu de sa terreur, eut le courage d' examiner la 
patte malade de 1' animal, arracba une grosse epine 
enfoncee entre ses griffes, et exprima le sang 
corrompu de la plaie. Le lion, se sentant soulag^, 
se concha aux pieds de son bienfaiteur, laissa la 
patte entre ses mains, et s'endormit paisiblement. 
bepuia ce jour, le Hon et Androcles vecureut 
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ensemble, comme deux amis, pendant trois ans. 
Le premier apportait dans la caverne les proies 
dont il s'emparait dans ses excursions, et Androcies 
en prenait sa part, qu'il faisait rotir au soleil. 
Mais comme ce genre de vie finit par l'ennuyer, 
il cboisit le moment ou F animal reconnaissant etait 
a la chasse, pour quitter son asile. Apres trois 
jours de marche* il eut le malheur de tomber entre 
les mains d'un detacbement de soldats; il fut 
conduit a Borne, et condamn6, comme esclave 
deserteur* a etre devore par les b&tes feroces, 
Deja le malheureux Androcies, au milieu de 
l'arene, attendait la mort ; un lion enorme se 
precipita vers lui en poussant un rugissement qui 
faisait trembler d'effroitous les spectateurs. Mais 4 
6 prodige I le terrible animal, au moment ou, artive 
pres de sa victime, il allait s'elancer sur elle, 
a' arret e tout a coup, comme frappe d'&onnement ; 
safureur s'apaise; il s'approcbe d'un air soumis et 
en agitant sa queue comme un chien qui a reconnu 
son ma&tre. II leche doucement les pieds et led 
mains de l'esclave evanoui. Ses caresses fo rappellent 
a la Tie. Androcies se ranime, ses yeux rencon- 
trent ceux du lion; sa frayeur fait place a 
la joie la plus vive; il embrasse le lion comme 
un ami tendrement aiine. Borne entiere, a ce 
spectaele etonnatit, pousse un cri d' ad miration < 
L'empereur fait appeler aupres de lui l'esclave, et 
apprend de sa bouche ce que nous venons de 
raconter. II lui fait grace de la vie et lui fait 
present du lion. On vit alors Androcies, tenant 
son liberateur attach^ a -vxnfe *yg&\N& wswwssas 
marcher au milieu de Some, «&\<&Ti. «Dte^fc&jNfc> 
peuple s'ecrier but boh paaaa&fc •• " N <&&. ^ Xnsj * 



[ 136 ] 

qui a donne l'hospitalite a un homme, et voici 
l'liomme qui a gueri le lion ! 

34. Ruse bieu avisee. 

Un navire venant de Smyrne a Marseille avec 
une riche cargaison de soie et de coton, ecbappa 
a un corsaire par une de ces ruses heureuses qu'une 
tete froide et tranquille peut seule inventer a 
la vue d'un danger imminent. Ce navire, pour- 
suivi par un corsaire, se croyait perdu. Le 
capitaine s'avisa de faire descendre tout son monde 
dans la cale, et ne laissa sur le pont qu'un Eagu- 
sain, a qui il eut bien soin de donner la Jecon. A 
l'approche du corsaire, qui tire un coup de canon, 
]e Bagusain leve les bras, tenant a la main un 
mouchoir qu'il agite en Fair, et semble faire des 
signaux de detresse. Aussitdt le corsaire bele, 
et bientot a portee de se faire entendre, il crie 
d'araener pavilion. "Ab! Monsieur!" repondit 
d'un ton plaintif Tltalien ruse*, " je n'en ai pas 
la force ; vous &tes bien le maitre de vous emparer 
du navire ; je suis passager, nous venons de Smyrne, 
le capitaine est mort de la peste dans la traversee, 
avec la moitie de son monde ; il ne reste que six 
hommes sur le point d'expirer, si vous ne les 
secourez ; et je tremble d'etre moi-meme la victime 
de ce fleau, si je suis oblige de rester plus long- 
temps dans cet endroit empeste. Pour ramour de 
Dieu, venez a mon secours !" " Va-t'en, coquin," 
lui crie le corsaire, " que le ciel me preserve de 
m'approcber de ton navire ; je ne voudrais pas de 
ton vaisse&u, fut-il meme cbarge de tous les tresors 
du Perou." — "Mais," reprifc talUgpanrai, *\*^» 
suis pas voire ennemi, les "Etwa^«aa wato \aws\* 
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ou pres de mourir ; ne me confondez pas avec enx, 
et donnez-moi au moins quelques secours." Apres 
beau coup d'instances et de prieres, il obtint enfin 
une bouteille de vinaigre, qu'on lui fit passer d'uTiei 
chaloupe, au moyen d'une longue percbe, apres 
quoi le corsaire s'eloigna au plus vite. Le capitaine 
dut a cette ruse sa liberte, celle de son equipage 
et la conservation d'une ricbe cargaison. 

35. Mieux que 9a. 

L'Empereur Joseph tf . n' aim ait ni le faste 11 i 
le luxe de l'appareil. Un jour qu'il etait all6, dans 
une caleche a deux places, faire une promenade 
aux environs de Vienne, il fut surpris par la pluie. 
Un pie'ton, qui regagnait aussi la capitale, fait 
signe au conducteur d'arreter, ce que Joseph II. 
fait aiissitot. 

" Monsieur," lui dit le militaire (car c'e*tait nn 
sergent,) "y aurait-il de Tindiscretion a vous 
demander une place a cote de vous ? Cela menage- 
rait mon uniforme que je mets aujourd'hui pour la 
premiere fois." 

."Menageons votre uniforme, mon brave,'* lui 
dit Joseph, " et mettez-vous la. D'ou venez-vous V * 
' "Ah!" dit le sergent, "je viens de chez un 
garde-chasse de mes amis, ou j'ai fait un fier 
dejeuner." 

" Qu'avez*vous done mange de si bon ?" 

" Devinez." 

" Que sais-je, moi, une soupe a la biere ?" 

" Ah ! bien oui, une soupe ; mieux que 9a." 

" De la choucroute ?" 

"Mieux que 9a." 
" Une iangue de veau?" 
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•' Mieux que $a, Voub dit-on." 

" Oh ! je ne puis plus deviner," dit Joseph. 

" Un faisan, mon digne homuie, un faisan tir6 
sur les plaisirs de Sa MajesteY' dit le camarade en 
lui frappant Bur la cuisse. 

Comme on approchait de la ville, et que la pluie 
tombait toujours, Joseph demanda a son eompa* 
gnon, ou il voulait qu'on le descendit. 

" Monsieur, je crains d' abuser de . . ." 

" Non, non," dit Joseph, " votre rue ?" 

Le sergent, indiquant *a demeurev demanda a 
eonnaitre celui dont il recevait tant d'honnefcetes. 

" A votre tour," dit Joseph, " devine*.' 

" Monsieur est militaire, sans doute ?' 

u Comme dit monsieur*" 

u Lieutenant ?" 

" Ah ! bien oui, lieutenant ; mieux que ca»" 

"Capltaine?" 

" Mieux que 9a." 

" Colonel, peut-etre ?" 

" Mieux que oa, vous dit-on." 

" Comment," dit l'autre en se reneognant auin 
Bitot dam? la caleche, " seriez±voua feld-marechal ?" 

•' Mieux que 9a." 

"Ah! malheureux que je suis! c'est PEmpereui* !" 

II n'y avait pas moyen de tomber a genoux dans 
la voiture ; l'invalide se confond en excuses, et 
supplie l'Empereur d'arreter pour qu'il ptiisse 
descendre. 

" Non pas," lui dit Joseph ; " apres avoir mange 
mon faisan, vous seriez trop heureux de tous d6- 
barrasser de moi aussi promptement •, yentenda bien 
que roua ne me quittiez qvi'k \ottfc pewter ^k 
MJ'jr descendit 
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36. Le- Corbeau et le Renard. 

Maitre corbeau, sur un arbre perch e, 

Tenait en son bee un fromage. 
Maitre Renard, par l'odeur alleche, 
Lui tint a peu pres ce langage : 
" He*, bonjour, Monsieur du Corbeau ! 
Que vous 6tes joli, que tous me semblez beau ! 
» Sans mentir, si votre ramage ' 

Se rapporte a votre plumage, 
Ybus e*tes le phenix des hotes de ces bois." 
A ces mots, le corbeau ne se sent pas de joie ; 
Et, pour montrer sa belle voir, 
II ouvre un large bee, laisse tomber sa proie. 
Le Renard s'en saisit, et dit : " Mon bon monsieur, 
Apprenez que tout flatteur 
Vit aux depens de celui qui Tecoute. 
Cette lecon vaut bien un fromage, sans doute." 

Le corbeau, honteux et confus, 
Jura, mais un peu tard, qu'on ne l'y prendrait plus. 

37. Les Deux Voyage urs. 

Le compere Thomas et son ami Lubin 
Allaient a pied tous deux a la ville prochaine. 

Thomas trouve sur son chemin 

Une bourse de louis pleine ; 
II l'empoche aussit6t. Lubin, d'un air content, 

Lui dit : " Pour nous la bonne aubame !" 
" Non," repond Thomas froidement ; 
" Pour iious n'est pas bien dit ; pour moi, e'eat 

different." 
Lubin ne souffle plus. Mais, en quittant la 

plaine, 
lis tpouvent des voleuxa c&cta&a fc\v\>o\&^^N»- 
Thomas fcremblant, et ixotx aaaa caM%^-» 
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Dit, " Nous BommeB perdus !" €t 'Son, 99 lui r6pond 

Lubin, 
Nous n'est pas le vrai mot ; mais tot, c'est autre 

chose." 
Cela dit, il s'echappe a travers les taillis. 
Immobile de peur, Thomas est bientdt pris. 
II tire la bourse et la donne. 
Qui lie songe qu'a soi, quand sa fortune eat bonne, 

Dans le malheur n a point d'amis. 

38. La Cigale et la Eourmi* 

La Cigale ayant chante 

Toutl'ete, 
Se trouva fort depourvue 
Quand la bise fat venue : 
Fas un seul petit morceau 
De mouche ou de vermisseau. 
Elle alia crier famine 
Chez la Fourmi sa voisine, 
La prianfc de lui prater 
Quelque grain pour subsisted 
Jusqu'a la saison nouvelle. 
Je yous paierai, lui dit-elle, 
Avant l'aout, foi d'animal, 
Intere't et principal. 
La Fourmi n'est pas pr&teuse; 
C'est la son moindre defautv 
Que faisies-rous au temps chaud P 
Dit-elle a cette emprunteuse. 
Nuit et jour a tout Tenant 
Je chantais, ne yous deplaise. 
Vous chantiez ! J'en suis fort aise* 
He Wen, dansei maintenant* 
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39. Le Bat de Ville et le Bat des Champs. 

Autrefois le rat de ville 
Invita le rat des champs, 

D'une facon fort civile 
A des reliefs d'ortolans. 

Sur un tapis de Turquie 
Le couvert se trpuva mis. 

J e laisse a penser la vie 
Que fireut ces deux amis, 

Le regal fut fort honnete ; 

Bien ne manquait au festiu ; 
Mais quelqu'un troubla la fiftte 

Pendant qu'ils etaient en train, 

X la porte de la salle 
lis entendirent du bruit; 

Le rat de ville detale ; 
Son camarade le suit, 

Le bruit cesse ; on se retire j 
Bats en campagne aussitdt ; 

Et le oitadin de dire : 
*' Achevons tout notre r&t V f 

" C'est assez," dit le rustique ; 

" Pemain vous viendrez chez moi, 
Ge n'est pas que je me pique 

De tou$ vos festins de roi. 

Mais rien ne vient m'interrompre, 

Je mange tout a lorn?. 
Adieu done. ITi 4u \>\fc\«« v 

Que la crainte ipe\xt. cotwk*^^ 
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40. Le Loup et PAgneau. 

La raison du plus fort est toujours la meilleure; 
Nous Pallons montrer tout a l'heure. 
TJn agneau se desalterait 

Dans le courant d'une onde pure ; 
TJn loup survient a jeun, qui cherchait aventure, 
Et que la faim en ces lieux attirait. 
" Qui te rend si hardi de troubler mon breuvage?" 

Dit cet animal plein de rage i 
" Tu seras chati6 de ta temerite." 
" Sire/' repond l'agneau, " que Yotre Majeste 
Ne se mette pas en colore ; 
Mais plut6t qu'elle considere 
Que je me vas desalterant 
' Pans le courant, 
Plus de vingt pas au-dessous d'elle ; 
Et que par consequent, en aucune facon, 
Je ne puis troubler sa boisson." 
" Tu la troubles !" reprit cette b6te cruelle : 
"Et je sais que de moi tu medis Tan passe." 
" Comment Tauraisje fait, si je n'etais pas ne ?" 
Reprit Tagneau ; " je tette encor ma mere." 
. " Si ce n'est toi, c'est done ton frere." [tiens ; 
" Je n'en ai point." " C'est done quelqu'un des 
Car vous ne m'6pargnez guere, 
Vous, vos bergers et vos chiens. 
On me Ta dit ; il faut que je me venge. 

La-dessus, au fond des forets 
Le loup Temporte et puis le mange, 
Sans autre forme de proces. 

41. Le Renard et \e Tk>w». 

C.ipitaine Renard allait de compare 
•Avec aon ami Boue, des- plus Wxt e>uoomfe*-. 
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Celui-ci ne voyait pas plus loin que son nez ; 
L' autre etait passe maitre en fait de tromperie. 
La soif les obligea de descendre en un puits : 

La, chacun d'eux se desaltere. 
Apres qu'abondamment tous deux en eurent pris, 
Le renard dit au bouc : " Que ferons-nous, con^ 

frere ? 
Ce n'est pas tout de boire, il faut sortir d'ici. 
Leve tes pieds en haut et tes comes aussi ; 
Mets-les contre le mur ; le long de ton echine 
Je grimperai premierement ; 
Puis sur tes comes m'elevant, 
A l'aide de cette machine, 
De ce lieu-ci je sortirai. 
Apres quoi je t'en tirerai." — 
" Par ma barbe !" dit 1' autre; " il est bon, et je loue 
-Les gens bien senses comme toi. 

Je n'aurais jamais, quant a raoi, 
Trouve ce secret, je 1'avoue." 
Le renard sort du puits, laisse son compagnon, 
Et vous lui fait un beau sermon 
Pour l'exhorter a patience : 
" Si le Ciel t'eut," dit-il, " donne* par excellence 
Autant de jugement que de barbe au menton, 

Tu n'aurais pas, a la le*gere, 
Descendu dans ce puits. Or, adieu, j'en suis hors : 
Tache de t'en tirer, et fais tous tes efforts , 
Car pour moi j'ai certaine affaire 
Qui ne me permet pas d'arreter en chemin !"— 
En toute chose il faut considerer la fin. 

42. Les Deux Pay sans et le Nuage. 

" Gruillot," disait un y>\a \ivMiftfc, 

D'une voix triate et. \^T£\erata&&fe* 
" -Ne vois-tu pas vexvvr Woa» 
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Ce gros image uoir ? C'est la marque effroyable 
Du plus grand des nialheurs." " rourquoi ? " re- 
pond Guillot. 
" Pourquoi ? Jtegarde donC; ou je ne sui's qu'un sot, 

Ou ce nuage est de la grele 
Qui va tout abimer ; vigne, avoine, froment, 

Toute la recolte nouvelle 

Sera detruite en un moment ; 
II ne restera rien ; le village en ruine 

Dans trois mois aura la famine ; 
Puis la peste viendra ; puis nous perirons tous." 
" La peste ! " dit Guillot; " doucement,calmez-vous; 

Je ne vois point cela, compere ; 
Et s'il faut vous parler selon mon sentiment, 

C'est que je vois tout le contraire; 

Car ce nuage assurement 
Ne porte point de grele ; il porte de la pluie ; 

La terre est seche*e des longtemps, 

II va bien arroser nos champs, 
Toute notre recolte en doit 6tre embellie ; 

Nous aurons le double de foin, 
Moitie plus de froment, de raisins abondance ; 

Nous serons tous dans Topulence ; 
Efc rien, hors les tonneaux, ne nous fera besoin." 
" C'est vien voir que cela! " dit Lucas en colere. 
" Mais cbacun a ses yeux," lui repondit Guillot. 
" Oh ! puisqu'il est ainsi, je ne dirai plus mot. 

Attendons la fin de l'affaire : 
Eira bien qui rira le dernier. Dieu merci, 

Ce n'est pas moi qui pleure ici." 
I)s ^'ecbauffaient tous deux : deja, dans leur furie, 
Jla allaient se gourmer, lorsau?\m &o\jtfSta ta, x^ut 
-Emporta loin de Ik le nuage effrayant •• 
Us fl'^urent ni grele m \A\x\fc. 



VOCABULAKY. 



1. La complaisance, kindness ; ainsi, thus, in that manner ; 
& notre place, in our place; comme, as, like; revoir, to see 
again ; passer, to spend (time) ; avoir L'occasion, to have an 
opportunity ; la connaissance, acquaintance ; aider, to assist ; 
deplaire a — to displease; le ministre, minister ; avoir le tem^s, 
to have time; Favantage, advantage, pleasure; la societe*, 
company ; il y a longtemps qne — long ago ; la bourse, purse. 

2. Satisfied {pleased) with, content de; progress, les 
progres j all you want, tout ce qu'il vous faut ; busy, occupe* ; 
just now, en ce moment ; in town, k la ville ; in the country, 

a la campagne; at school, en pension; might, puisse; far, 
avarice ; study, etude, (J) ; attentive, attentif. 

3. To learn, apprendre ; till, jusqu'd, ; Monday, Lundi ; 
Tuesday, Mardi ; to have leave, avoir la permission ; shall be 
able, pourrai; train, le convoi, le train; accept, accepter; 
on your return, A votre retour; promised, promis; before 
the train starts, avant de partir ; talk, le bavardage ; time, 
fois (J) ; miss, manquer ; consequently, par consequent ; we 
like, nous voulons. 

4. Un abricot, an apricot; une groseille, a currant', une 
groseille verte, a gooseberry ; une noix, a walnut; une 
noisette, a, nut ; une prune, a plum ; une figue, a fig ; une 
amande, an almond; le raisin, the grape; la framboise, the 
raspberry ; la fraise, the strawberry ; la p&che, the peach; 
une orange, an orange; le marron, the chestnut; rotir, to 
roast; mur, ripe; bien, fort, tres, very ; extr£mement, ex- 
tremely ; generenx, generous ; avoir envie, to have a mind, to 
wish, desire ; que voulez-vous ? what do you want ? or what 
will you hate ? il nous faut, we want. 

5. Well-behaved, sage ; the gamekeeper, le garde-chasse : 
the rabbit, le lapin;, the hare, le li&n&*, the. ^art/rid^e.* >»* 
perdrix; the toast, les r6ties ; an egjy,\m asofc ^stofcraoxiRfc ^o». 
fin the singular, but not in the pVwraiy, to tra**\aU,\x*&sws»\ 
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the speech, le discours; the dictionary, le dictioNNaire ; the 
grammar, la graminaire. 

6. Commander, ordonner, to command, order; exiger, to 
demand; vouiojr, desirer, souhaiter, to wish, desire; aimer 
mieux, to prefer; douter, to doubt; avoir peur, or craindre 
(followed by ne, superfluous in English), to fear; il faut, 
it is necessary ; il convient, it is proper; etrange, strange; 
facheux, unfortunate, unpleasant ; afin que, or pour que, in 
order that ; quoique, although ; de peur que, or de crainte 
que (ne), for fear that; a moins que (ne), unless; c'est dom- 
mage, it is a pity ; je veux, I xoish ; tu veux, il veut, nous 
voulons, vous voulez, ils veulent ; je crois, I think (believe), tu 
crois, il croit, nous croyons, vous croyez, ils croient j avoir des 
e*gards, to have some consideration ; la force, strength ; gup- 
porter, to bear ; de retour, back ; tout a fait, quite ; r^tabli, 
recovered ; £tonnant, astonishing ; chacun, each. • 

7. You ought to be, vous devrez etre ; I shall do my best, 
je ferai de mon mieux; the prize, le prix; ready, prdt; to 
start, partir ; the two o'clock train, le convoi de deux heures ; 
idleness, l'oisivete ; to allow, permettre ; unfortunate, 
facheux. 

8. Je voudrais, I should like, I wish ; sur vos gardes, on 
your guard ; ne — aucun, e, not any ; la liaison, connexion, 
intercourse; verse\ skilled; je craignais, I was afraid; je 
suis bien aise, lam very glad; da vantage, more; a la maison, 
at home; au niarchg, in or to the market ; la cuisine, the 
kitchen; libre, free ; adroit, dexterous; s'£tonner, to be as- 
tonished ; un pareil , such a . 

9. To observe, remarquer; the bush, le buisson; severely, 
seVerement ; in future, desormais, or a l'avenir ; the means, 
les moyens; any more, encore; to warn, avertir; learnt, 
appris ; he forbade, il d£fendit ; the rain, la pluie ; to spoil, 
gater. 

10. Jxxste, just; le sort, fate, lot; inquiet, uneasy; avoir 
soin, to take care; avoir pitie de — , to have compassion ON; 
gourmand, greedy ; injuste, unjust ; la volonte, the will ; sur- 
Je-chuwp, directly ; former, to shut; la fendtre, the window, 

11. JFbr each other, les uns pour \ea aotetea*, before writing., 
avant d'Scrire; to return, revemr; straigKtforwcwrd, tw»a* 
severe, severe; yourselves, vous-mfemcs*, room,^^*^- 
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13. Before translating, avant de traduire ; to leave, laisser ; 
alone, seul ; in this way or manner, ainsi ; the herring, le 
hareng ; fifty, cinquante ; any one, quelqu'un ; once upon a 
time, une fois; to continue, continuer; misery, la misere; 
snow, la Beige ; afternoon, apres-midi (f.) ; railway, le chemin 
de fer. 

14. Conjuguer, to conjugate; le verbe, the verb ; la conju- 
gaison, the conjugation; reciter, to recite, rehearse, to say 
{a lesson); la poesie, poetry; ensuite, afterwards; avoir 
cong£, to have A holiday ; il fait beau temps, the weather is 
fine; on sonne, the bell rings ; tous a la fois, all at once ; le 
camarade, the schoolfellow ; dans la cour, on the playground ; 
vous savez, you know ; rentrer, to come in ; le pupitre, the 
desh ; la ligne, the line ; la bille, the marble ; le banc, the 

form. 

15. Sunday, Dimanche ; Monday, Lundi ; Tuesday, Mardi ; 
Wednesday, Mercredi ; Thursday, Jeudi ; Friday, Vendredi ; 
Saturday, Samedi ; to underline, souligner ; the holidays, les 
vacances ; the museum, le musee ; open, ouvert ; to put away, 
6ter. 

16. Emp&jher, to prevent ; un appartement, an apartment ; 
jouir de, to enjoy ; le repos, rest; meriter, to deserve; r^unir, 
to unite ; rarement, seldom ; l'avare, the miser ; la poche, the 
pocket ; je viens, I come ; les bonbons, sweetmeats ; les enge- 
lures, chilblains ; guerir, to cure ; d£molir, to pull down ; le 
quartier, the quarter ; entier, whole; de*sob£ir a, to disobey ; 
vieillir, to grow old ; le chagrin, sorrow, grief ; lesoucis, care. 

17. To accomplish, accomplir; to perish, p£rir; inkstand, 
un encrier; street, la rue; to fail, manquer; firm, ferme; 
resolution, la resolution; illness, la maladie ; faith, la foi; the 
officer, l'officier; an order, un ordre. 

18. Faibe des questions, to ask questions ; EN anglais, in 
JSnglish ; le porte-feuille, the pocket-book, the portfolio ; il 
contenait, it contained ; le billet, the note ; mille, one thou- 
sand ; le debarcadere, the terminus ; en retard, behind time ; 
du c6te de, towards; ne — que, only, nothing but; parfaite- 
ment, perfectly ; le sens, the meaning ; la phrase, the sentence ; 
prenez garde, take care ; le neuf, the ninth ; Yewls^ ornc^^ 
to give an account; Tetoffe, the stujf *, ea. ^gc<3*>* -»lwA*%<»\*\ 

en detail, retail; lc plus tot poastoVe, as &o<m a* ^o%«vW% 
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desoendre de cheval, to get down from a horse ; aller & pied, 
to walk. 

19. Longer, de pins ; to button up, boutonner. 

20. Le cabinet, the study ; le bruit, the noise ; an bord de 
la mer, by the sea-side ; sembler, to seem; a voix basse, low ; 
tout a coup, all at once ; le voleur, thief, robber ; traverser, 
to go through ; la salle a manger, the dining-room ; le salon, 
the drawing-room; Tescalier, the stairs; l'armoire, the cup- 
board ; derriere, behind ; tirer, to pull ; de*couvrir, to disco- 
ver; hideux, hideous; bouger, to stir; les yenx, the eyes; 
pousser, to push ; ie pied, the foot ; le depute, the deputy ; 
se reunir, to meet ; se rendre, to repair, to go. 

21. The Romans, les Romainsj to pick up, ramasser; to 
drop, laisser tomber; to turn, se tourner; mass, la messe; 
and then, ensuite ; he used to ask {questions), il faisait ; to- 
offer, offirir ; to deliver, prononcer ; to applaud, applandir ; 
antiquity, antiquity ; to pass on, passer ; the picture-gallery, 
la galerie de tableaux ; the palace, le palais. 

23. Strength, les forces ; it is to be desired, il est a desirer ; 
to replace, remplacer ; it is hot, il fait chaud; by, k; to get up 
stairs, monter Fescalier. 

24. Les os (pron. 6), the bones ; les cendres, the ashes ; 
quelque, some; s'opposer a, to oppose ; se precipiter, to rush; 
l'ennemi, the enemy, 

25. Believed, cru ; the patient, le malade ; amusing, amn- 
sant ; directly, tout de suite ; since, puisque. 

26. Causer, to talk ; distinctement, distinctly ; parler haut, 
to speak loud ; expliquer, to explain ; la regie, the rule (gram- 
mar, &c.), the sum (arithmetic), the ruler ; une ardoise, a 
slate ; par cceur, by. heart ; la feuille, the leaf, sheet ; le papier 
brouiilard, blotting-paper. 

27. To pour, verser ; the ink-case, l'ecritoire (/.) ; an en- 
velope, une enveloppe ; to pay the postage of, affrancbir ; the 
stamp, le timbre ; put to death, mis a mort ; the remembrance, 
le souvenir ; to blot out, effacer ; to save, sauver ; the country, 
la patrie. 

28. S'enrbumer, to catch cold; a merveille, very well; 
s'eveiller, to awake ; s'^garer, to go astray ; le bois, the wood; 
la voix, the voice ; le Seignenr, the Lord ; se cacher, to hide 
one's self; se fArher, to get angry ; se retirer, to withdraw ; 
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le ch&ne, the oak ; se fier h, to trust ; se metier de — , to dis- 
trust. 

29. To meddle with, se mdler de ; to concern, regarder ; 
to apply, s'adresser; Socrates, Soerate; pop. some time, pen- 
dant quelque temps ; on that day, ce jour-l&. 

80. Blesser, to wound; le marchand, the dealer; offert, 
offered ; reconnaissant de, thankful pop. ; la pilule, the pill ; 
le pharraacien, the chemist {druggist) ; armateur, shipowner ; 
expedier, to despatch ; une forte somme, a considerable sum ; 
crier, to cry. 

31. I beg your pardon, je vous demande pardon ; here they 
are, les voici ; foreign, Stranger ; collect, amasser ; in a short 
time, en pen de temps ; the newspaper, le journal. 

33. Army, armee (f.) ; allied, allie* ; to be fought, se livrer ; 
he died, il monrut ; to break up, entrer en vacances ; our 
holidays will terminate, nos cours recommencent ; a (= 
every) week, par semaine. {Thus also : par an, par jour, 
&c.) Is worth, vaut ; sometimes, quelquefois ; about, h pen 
pr&»; guillotine, guiliotiner; to kill, tuer; the battle, la 
bataille ; too much, de trop. 

35, 36. Etre Atr lit, to be in bed ; dire h Poreille, to whisper ; 
regretter, to regret ; la mort, death ; plus t6t, sooner. 

37, 38. Au long, fully, at length ; minuscule, small letter; 
majuscule, capital; Venture (f.), writing; le mieux (adv.), 
best; uneexemple, a writing -copy. Gladly, volontiers ; whe- 
ther, si; as, comme; badly, mal; mind, faites attention 
k . 

39, 40. Le cabinet de lecture, the reading-room ; fondre en 
larmes, to burst into tears; la traite des noirs, the slave trade ; 
le gout, the taste ; le chapitre, the chapter .• Pesprit, the mind, 
sense. German, allemand j to day's paper, le journal d'aujour- 
d'hui; I should like to, je voudrais bien ; with me, sur moi. 

41, 42 Le gilet, the waistcoat; la malle, the trunk; le 
linge, the linen ; a c6te* de, by the side of; le convive, the 
guest ; l'agneau, the lamb ; le loup, the wolf. The chest of 
drawers, la commode ; without fail, sans faute ; the vessel, le 
batiment, le navire ; the coal, le charbon ; the collar, le col. 

43, 44. Le bras, the arm ; le sot, the blockhead ; le fiacre, 
the cab ; un omnibus, an omnibus. The mouse, la soivris ; 
faUe shame, fausse hontc ; from speaking, de parler. 
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45, 46. Non plus, either ; des hottes vermes, patent leather 
boots ; allumer, to light ; le paysage, the landscape ; la tete, 
the head. They like, ils veulent; to suspend, suspendre; the 
story, l'histoire ; the trowsers, les pantalons. 

47, 48. Un brave homme, an honest man ; de vue, by sight ; 
partout, everywhere. Too, aussi; the policeman, le gen- 
darme ; if I saw, si je voyais. 

49, 50. II reviendra, he will return; mourir, to die; 
gauche, left ; droit, e, right ; nager, to swim. To leave (go 
away), partir ; to happen, arriver ; office, le bureau ; trade, 
le metier ; to leave (alone), laisser. 

51, 52. Le menteur, liar; incroyable, incredible; juste- 
ment, just, exactly; credule, credulous; la cave, cellar; 
louer, to let ; la mesaventure, mishap. (I speak, je dis;) our- 
selves, nous-menies ; I shall see, je verrai; here it is, le 
voici. 

53, 54. Venir fort a propos, to come in good time ; le voyage, 
journey ; le comte, count, earl ; la promesse, promise ; monter, 
to go up stairs. The name, le nom ; steamer, le bateau a 
vapeur. 

55, 56. Autrui, others; le locataire, tenant; la place, 
situation; le soutien, support; presse, in a hurry; peut-etre, 
perhaps. In my hand, a la main ; cellar, la cave ; mansion, 
le chateau; park, le pare; estate, le domaine; relation, le 
parent; now, deja; from time to time, de temps en temps; 
trifle, la bagatelle; leg, la jambe. 

57, 58. Ne — ni — ni, neither — nor; le cidre, cider; le 
Eusse, Russian; eau-de-vie, brandy; l'Angleterre, England; 
la Belgique, Belgium; echauffe, hot; ne — guere, but Httle, 
scarcely; un ane, donkey. Another, encore un; drop, la 
goutte ; cup, la coupe ; poison, empoisonner ; a few, quelqueg; 
lemonade,\a. limonade; (many compliments , force compliments;) 
and so on, et ainsi de suite. 

59, 60. Le pouvoir, power ; a votre tour, in your turn ; nul 
(ne), no one; la tranche, slice ; le poulet, chicken ; leprochain, 
neighbour ; pas de facous, no ceremonies ; egarer, to mislay. 
In this, en cela ; (when, oil ;) reward, recompenser ; carriage, 
la voiture ; cut, couper ; old, ancien. 

61,62. Matin (adv.), early ; un peu, rather; le souyiir 
Me evening. Unwell, indispose ; by and by, plus tard ; directly, 
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tout a Theure; police, la garde; room (a large), la sille. 
Crowded, plein, e ; we could, nous pouvions ; hardly — when, a 
peine — que ; to come home, rentrer. 

63, 64. Avoir sommeil, to be sleepy. The day after to- 
morrow, apres-demain ; this time, cette fois ; Havre, le Havre 
(du Havre, an Havre ;) Holland, la Hollande ; by this time, 
deja; the quay, le quai; (the dock, le bassin ; the pier, la 
jetee ;) would you not, n'est-ce pas ; to have the tooth-ache, 
avoir mal aux dents ; all night, de toute la nnit ; whilst, pen- 
dant que; in spring, an printemps. 

65, 66. Que — bon, how nice; odeur, smell, scent; de loin, 
from afar ; la douleur, pain; se donner dn mouvement, to 
stirabout; nn oeillet, pink. Those, celles-la; alter, changer 
de — ; as long as, tant que ; sincerely, sincerement ; even 
when, lors merae que; offend, offenser; several miles, 1 
plnsienrs milles ; coast, la cote ; delicious, delicieux ; breeze, la 
brise ; waft, apporter ; island, une ile ; insult, insulter. 

67, 68. La clef, key ; la serrure, lock; vant, is worth; le 
conrant d'air, draught ; assister, be present ; Fouverture, open- 
ing ; se plaindre, complain ; couvrez-vous, put on your hat ; 
la converture, rug. There is some one knocking, on frappe ; 
trunk, la malle ; custom-house, la douane ; pass-port, le passe- 
port; crown, la couronne; refuse, refuser; note, le billet; 
knee, le genou; trenches, la tranchee; it freezes, il gele. 

69, 70. An bas, at the foot ; il se peut, it is possible ; le 
pantoufle, slipper ; le chile, shawl : le conseil, advice ; se 
garder, to take good care ; la voile, sail ; le jour de Tan, on 
New Year's Day ; le pays, country ; l'impdt, tax ; droit 
d' octroi, town-due ; denrees, victuals; l^'porte, gate. Govern- 
ment, le gouvernement ; error, erreur (/.) ; parcel, lepaqnet ; 
establishment, etablissement (m ) ; above, au-dessus de ; horror, 
Thorrenr; rent, le loyer; guard, le conducteur. 

71, 72. Le bal, ball ; un associ£, partner. The sovereign, 
le souverain ; the change, la monnaie ; walk, marcher ; influ- 
enza, la grippe ; postman, le facteur ; they have a cough, ils 
tonssent ; ticket, le billet. 

73, 74. Pas grand* chose, not much ; dont (le, la, les), whose ; 
l'horloger, watchmaker ; un ouvrage, work ; se taire, to be 
silent. In a short time, sous peu ; trouble, la peine ; pick up, 
ramasser ; translation, la traduction. 
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75, 76. Bien, indeed ; espoir, hopes ; la longue-vue, spy- 
glass ; lea lunettes, spectacles ; a deux pas de lui, two yards 
before him; se debarrasser de, to get rid of. Only, seulement; 
engaged, occupe* ; light, la bougie ; die, niourir ; ear, oreille 
(/.) ; instantly, a l'instant. 

77, 78. En retenue, kept in ; leger, thoughtless ; ete, sum- 
mer ; rappeler au souvenir de, remember to ; noyer, drown. 
Meal, repas ; sumptuous, somptueux ; obstinate, entete. 

79, 80. Qui que ce soit, any one ; de tous cotes, every- 
where ; la Russie, Russia; le rang, rank; parmi, among ; la 
puissance, power ; le salut, safety ; le devouement, self-sacri- 
fice ; rembourser, to repay ; en peine, in trouble ; tout autre- 
ment, quite differently. Nephew, le neveu ; consult, consulter ; 
to take leave, prendre conge. 

81, 82. Chez moi, home ; le college, college ; 1a Bourse, 
Exchange; le commis, clerk ; de quel cote, which way; 
jusqu' ou, how far ; tout toxwemeab, gently ; les gens, people; 
re*parer, repair; la pendule, clock; la belle-mere, mother-in- 
law. The Crystal Palace, le Palais de Cristal. 

83, 84. Le chagrin, grief; la frayeur, fright ; en bas age, 
very young ; courir a perte d'haleine, to run one's self out of 
breath. The field of battle, le champ de bataille; to 
approach, s'approcher de ; plenty, assez ; to have orders, avoir 
ordre ; alive, vif ; to plant, planter ; all along, tout le long ; 
novel, le roman ; publish, publier ; cry out, crier. 

85, 86. D&s ce soir, this very evening ; de trop pres, too 
closely; s'informer de, to inquire ; les meubles, furniture; le 
fusil, gun; aller a la chasse, to go out shooting; le sommet, 
top ; la poudre, powder ; le plomb, lead. To inform, avertir ; 
coach, la diligence ; change, changer de ; wet, mouille' ; bed- 
room, la chambre a coucher ; sitting-room, le salon ; gather, 
cueillir ; sealing-wax, la cire a cacheter ; seal, le cachet. 

87. Oser, dare; daigner, condescend; compter, expect; 
paraitre, sembler, to appear, seem; agreer, accept; la consi- 
deration, esteem ; patiner, skate ; la course, run, excursion. 

88. S'accoutumer, to accustom one's self; enseigner, teach ; 
chercher, try ; se disposer, to get ready ; depenser, spend ; 
s'exercer, practise; songer, think; se mettre, begin; parvenir, 
succeed ; se plaire or prendre plaisir a — , to take pleasure in — ; 

pret, ready; embellir, embellish; natal, native; soulager, 
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relieve; amasser, hoard ; garni, furnished; la lieue, league; 
se relever, to rise; le bouquin, old book; combattre,^^; 
medire de — , slander. 

89. S'embarquer, to go on board ; se battre, to fight ; le 
poignet, wrist; la partie, game ; glisser, slip; le guerrier, 
noarrior ; se charger de — , to take upon one's self. 

90. L'amende, fine ; le gout, taste ; repandre, spread, dis- 
tribute ; regarder, consider ; aujourdTiui, now-a-days ; la ci- 
catrice, scar; audessus de — , above; construire, build; le 
cocher, coachman; a meilleur marche, cheaper; le recueil, 
collection ; vieillir, grow old ; ne — guere que, scarcely except. 

Exeboises in Reading. 

1. Voler, rob ; plusieurs fois, several times ; la rue, street ; 
oser, dare ; le pistolet, pistol ; le voleur, robber. 

2. Quel'que, some ; le pays, country ; pouvoir, to be able ; 
mentir, to lie ; impunement, with impunity ; la tete, head; 
comme, as ; se vanter, boast ; le sens, sense; hardiment, boldly ; 
il faut bien que j'aie, I must indeed have ; ayant, having. 

3. (Que, when;) TAllemagne, Germany ; le territoire, ter- 
ritory ; fit offiir (see No. 45, Idiom 3) ; ecu, dollar, (about half- 
a-crowri) ; mille, thousand ; engager, induce ; je puis, I can ; 
en conscience, conscientiously ; la somme, sum; par La, that way. 

4. Lors de — , at the time of— ; la Grece, Greece; le Perse, 
Persian; rapporter, to report; le Spartiate, Spartan; en- 
nemi, e, hostile ; nombreux, se, numerous; obscurcir, darken; 
la grele, hail, shower ; le trait, arrow; le javelot, dart ; tant 
inieux, so much the better ; comh&ttrQ, fight ; l'oinbre, shade. 

5. Petit, thin; 6t6, summer; hiver, winter; le carrosse, 
carriage; £tat, state; surpris, surprised; d'oil vient, how 
does it come; leger, light; j'ai peine a le supporter, I can 
scarcely bear it ; la fourrure, fur ; avoir froid, to be cold ; 
done, then ; reprit, repartit, replied. 

6. La vue, sight ; celui-ci, the latter ; la souris, mouse ; 
court, runs; au haut de, at the top of; la tour, tower ; trotter, 
walk. 

1. Egare, gone astray ; depuis,/or; voyait, saw ; menacer, 
threaten ; mourir de faim, die with hunger ; pres de, near ; le 
puits, well; la caravane, caratjau; stoteoNct* to moke \.<* 
drink; le chameau, camel ; \e s«ato\e, sa/wL - s \<& *»£• ^ «*aa^ 
feather bag; ramasser, pick up ; t&to, Jeel -, Vastt. ip*a**e. % ^ 
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datte, date ; la noisette, nut ; plein, full ; esperance, hope ; 
ouvrir, open; contenait, contained; helas, alas; la perle, 
pearl. 

8. Le marechal, marshal ; Saxe, Saxony ; voulant, wishing; 
la preuve, proof; le marechal-ferrant, black-smith ; sous, 
under; ferrer, to shoe ; (le fer, horse-shoe ;) presenter, offer; 
casser, break ; valaient, were worth ; devait, ought ; en fin, at 
last; feignit, feigned; convenable, suitable; tour, turn; 
aux yeux, before the eyes; un louis, about 19*.; convint, 
acknowledged. 

9, 10. Le citoyen, citizen; ronger, gnaw; avec anxie'te', 
anxiously; pouvait, could; prksager, forebode ; riant, laugh- 
ing ; le prodige, wonder. Le bavard, talker ; ^tourdir, weary ; 
vains propos, frivolous talk; s'apercevoir, perceive; impor- 
tuner, annoy ; occupy, busy. 

11, 12. Quelqu'un, somebody; mort, dead; (h, at the 
age q/*:) la merveille, marvel; actnellement, now. La riviere, 
river; men, much; la peine, trouble; an moment, at that 
moment; seconrir, help ; heureux, lucky ; se trouver, to be; 
car, for ; Be noyer, to be drowned ; devant, before ; la chasse, 
the hunting-party ; a pied, on foot. 

13, 14. Soutenir, maintain ; fort, much ; le breuvage, beve- 
rage ; quatre-vingts, eighty. Gens, people ; se plaindre, com- 
plain; ennui, ennui, weariness; pour, as for ; le mal, evil; 
commun, common; se mettre, to place one's self; la fenetre, 
window ; le passant, passer-by. 

15,16. Parcourir, to go over ; le maitre d'hotel, steward; 
etendue, extent; dont, of which ; la cuisine, kitchen; temoi- 
gner, to testify ; rendre, make. Devait, was to ; tu voudras, 
thou wilt ; tu pourras, thou canst, 

17. Fameux, famous ; peintre, painter ; grec, Greek ; le 
rival, rival; illustre, illustrious; entrer en concurrence, to 
compete ; le coucours, exhibition ; se disputer, contend for ; 
en peinture, painting ; les raisins, grapes ; des que, as soon as ; 
s'approcher de — , to approach ; becquetter, to peck ; la joie, 
joy ; fier, proud; produire, produce ; couvert Uncovered with; 
sembler, to seem ; le rideau, curtain ; tirer, draw ; ajouter, 
add; afin que, that; nous voyions, we may see; le chef- 
d'oeuvre, master -piece ; meuie, itself; avouer, confess ; vaincu, 
conquered; ne — que, only. 
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18. Acheval, on horseback; pres de, near; le paysan, 
countryman; vint, came; le pied, foot; enlcver, carry off; 
fit venir, sent for ; le visage, countenance ; le mal, harm ; 
dter, take away ; le royaume, kingdom; le manant, boor; le 
dindon, turkey ; le ducat, (0/ Saxony) about 10*. ; de sa main, 
with his own hand ; en faveur de, on account of; la hardiesse, 
boldness ; le bon mot, repartee ; souviens-toi, remember. 

19. Assiegl, besieged; le secretaire, secretary; la Suede, 
Sweden ; la bombe, shell ; percer, pierce ; le toit, roof; £clater, 
burst; meme, very ; la utoitie, half; le plafond, ceiling; 
s'e'crouler, to fall in ; qu'y a-t-il, what is the matter ? air, 
mien ; put, could ; de commun, t » common. 

20. La tabatiere, snuff-box ; or, ^o W ; il venait d'acheter, he 
had just bought; une prise, a pinch of snuff ; la poche, pocket ; 
£tonne\ astonished ; veuillez, please ; la distraction, inatten- 
tion ; aussitot, immediately ; retourner, to turn out ; reparut, 
reappeared; enseigne, ensign; embarras, confusion; assis, 
seated ; cela doit, that ought to ; suffire, to be sufficient ; se 
Sparer, separate ; branler, shake ; le voleur, thief ; le len- 
deman, next day ; se retrouver, to be found again; la 
doublure, lining ; hier au soir, last night; tandis que, whilst; 
hesiter, hesitate ; la moitie, half; la solde, pay ; vous fites, 
you did; juger de — , fancy ; une saucisse, sausage; le pain 
bis, brown bread ; aveu, confession ; soutenir, support, assist ; 
le convert, cover; mis, laid; la-dessu*, thereupon; la salle 
a manger, dining-room; devant, before. 

21. L'^crevisse, crab; comme, how; peux-tu, canst thou; 
en avant, forward; autrement, otherwise; k reculons, 
backward. 

22. Le charlatan, quack; vetu, dressed; le cabaret de 
village, country-inn; il se fit donner, he ordered; une pou- 
larde, pullet; roti, roast; a peine que, hardly — when; 
la bouche, mouth; il se mit a gemir, fo de^on to groan; 
pitoyabie, pitiful; tourmenter, torment; le mal de dents, 
tooth-ache ; t£moigner, #Aow ; survint, £Aere came fa ; un em- 
pirique, quack ; le coin, corner ; eau-de-vie, brandy ; (apporter, 
apply ;) le remede, remedy ; la cassette, box; dore, ^*W ; ar- 
tistement, elegantly ; plier, to fold ; mouiller, to wet ; le 
bout, tip; le doigt, finger; tremper, to dip; la poudre, 
powder; (que voici, here;) appliquer, to apply; present, 
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prescribed; bien-etre, comfort; subit, sudden; eprouver, 
to feel; tfevanouir, vanish; souper, to sup ; s'empresser, to 
hasten; precieux, precious ; lepaquet, packet; cinquante cen- 
times, hd. ; ensuite, afterwards ; Be plaignait, complained ; on 
acconrait, they ran by ; merveilleux, marvellous ; 6tonnement, 
astonishment ; sonlager, relieve ; la supercherie, deceit ; venir 
au jour, to be discovered ; on apprit, they heard ; Be dormer le 
mot, to plan together ; le villageois, villager ; la craie, chalk ; 
le fripon, scoundrel; expier, expiate; le tour, trick; bien, 
many. 

23. La chauve-souris, bat; le filet, net ; le rat, rat; ne — 
ni — ni, neither — nor ; la souris, mouse ; il arriva, it happened ; 
attrapper, to catch; la grange, barn ; d'abord, at first; em- 
barrassl, at a loss what to do ; j'ose, I may ; croquer, to munch ; 
le repas, the meal ; la foi, faith; manqner, to want. 

24. Le spectre, ghost ; se glisser, to slip ; emporter, carry off; 
la demeure, house ; charge, laden ; le long de — , along ; le 
mur, wall; Thorloge, clock; vint a sonner^'iu^ struck; sonf- 
fler, whistle ; le feullage, leaves ; frissonner, to shudder ; tont 
pres de, close by; complaisamment, kindly ; pousser, to utter; 
la charge, load ; se mettre a, to begin to ; la vitesse, quickness ; 
la jambe, leg ; de meme, in the same manner ; le bout, end ; 
il disparut, he disappeared ; (pressed important) ; le fantome, 
ghost; il se garda bien, he took good care; le vol, theft; le 
gendarme, policeman; arr£ter, to take into custody; cette 
nuit, last night ; derober, steal ; trahir, betray ; c'est pour- 
quoi, therefore ; mener en prison, to take to prison ; quant a, 
as to — ; blanchir, whitewash ; la clarte*, light. 

25. La grenouille, frog ; le marais, marsh; desseche*, dried 
up; la chaleur, heat; convenir, agree; ailleurs, elsewhere; com- 
mere, gossip; plus loin, further; tres a votre aise, as you 
understand it ; la compagne, companion; entreprendre, under- 
take ; la suite, consequence. 

26. L'ours, the bear ; la grandeur, size ; se tenir, to have 
his abode; le bois, the wood; epais, thick; (garcon, appren- 
tice, assistant;) chasseur, hunter; a mns, ours; des lors, 

from that time ; guetter, to watch for; ils bnvaient, drank; 

la peau, hide ; l'ecot, the score ; de nouveau, anew, again ; 

grander, to growl; faire feu, to fire; la 'pevar, fright; manquer 

son coup, fo miss his aim; grimpcr, to climb; partir, to go 
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off; par terre, on the ground ; faire le mort, to pretend to be 
dead\ flairer, to smell; le nez, nose; ^eloigner, to walk 
away ; alors, M*f»; plaisanter, to joke; faire part, to commu- 
nicate ; dire a l'oreilLe, to whisper ; le pouvoir, power. 

27. L'ine, donkey ; par hasard, fly cAomto ; se revdtir de — , 
to clothe one's self in — ; deguise^ disguised; rejpandre, to 
spread; partout, everywhere; fuyaient, fled; epouvanter, 
frighten; le c6t£, side; le baudet, donkey; v6tu, dressed; 
trahir, to betray; reellement, really; le sot, blockhead; en- 
droit, spot, place; deconvrir, discover, betray; le mepris, 
contempt. 

28. L'amour, love; Piusse, Prussia; sonner, to ring; le 
cabinet, small room, study; endcrmi, asleep; reVeiller, to 
wake; le bout, end; (sortir, look out;) les gages, wages, 
salary; benir, bless; la pauvrete*, poverty ; la conduite, con- 
duct; douoement, quietly; le rouleau, the roll; glisser, to 
slip ; fort, loud; le dormeur, sleeper; sentir, to feel; p&lir, 
to grow pale; verser, to *Aeo*; se precipiter, to fall; perdre, 
to r«tt»; le bien, what is good; pendant que, whilst; saluer, 
to greet; de ma part, from me; avoir spin de, to fa£* care o/". 

29. Probity uprightness; la guerre, war; desoler, toy 
waste; aller an fourrage, to forage; se rendre, to ^o; le 
quartier, district; le vallon, valley ; ne — guere, hardly any- 
thing but ; la cabane, &tf ; frapper, knock; le vieillard, o&Z 
mow ; le champ, field ; je pnisse, I may be able ; le cavalier, 
trooper; tout a l'heure, directly ; remonter, ascend; orge, 
barley ; il nous faut, toe want ; le conductenr, guide; mettre 
pied a terre, alight; rancher, mow ; en trousse, behind the 
saddle ; valait mienx, was better. 

30. Le derviche, dervise; le favori, favorite; aumdne, 
alms; (religieux, monk;) se plaindre, complain; garder, to 
keep ; tot on tard, sooner or later; orgueilleux, proud ; con- 
dnire, to featf; la populace, mob; la nouveUe, news; le cour- 
tisan, courtier; dechn, fallen ; puissant, powerful; la folic, 
folly ; la bassesse, meanness ; la cruaute, cruelty. 

31. Lepecheur, t /I*ferma»; la riviere, river ; le commence- 
ment, beginning; misericorde, mercy; le frdtin, small fish; 
s'agiter, struggle; la ligne, line; la chcvrette, prawn; la 
toille, «zc ; le plat, dish ; faire votre affaire, answer your pur- 
pose; avoir beau — , to— in vain; frire, to fry. 
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32. Le loop, wolf; la cabane, hut, hovel; au travers de, 
across; le trou, hole ; Stable, stable; braire, bray ; de toutes 
ses forces, with all his might; agneau, lamb ; le fleau, scourge ; 
sanguinaire, blood-thirsty ; se moquer de, to laugh at, defy ; 
le faquin, rascal; bors de, out of; le poltron, le lache, 
coward ; a l'abri de, secure from ; le ressentiment, resentment. 

33. Un esclave, slave; le traitement, usage; essuyer, to 
undergo ; de la part de, on the part of; prendre la fuite, to 
run away ; ecbapper a, to escape ; la vengeance, revenge ; se 
retirer, to withdraw; la caverne, cave; profond, e, deep; 
ten£breux, se, dark ; a I'abri de, sheltered from ; les ardeurs, 
heat; 6tabU, settled; efiroi, terror; doulourensement, with 
great pain; la patte, paw ; ensanglante, bloody ; pousser des 
rugissements epouvantables, to roar frightfully ; au lieu de, 
instead of; se precipiter sur, to rush at ; la blessure, wound ; 
revenu, recovered; arracher, pull out ; epine, thorn; enfoncer, 
drive in; la griife, claw ; exprimer, to squeeze out; le sang, 
blood ; la plaie, wound; paisiblement, quietly ; vecurent, lived ; 
la proie, prey ; s'emparer de, seize ; rotir, roast ; le genre, kind; 
ennuyer, to weary; reconnaiesant, grateful; a la chasse, out 
hunting; asile, place of concealment; deserteur, runaway; 
devoid, devoured; feroce, wild; arene, arena; le prodige, 
wonder; s'elancer sur, to rush at; s'arreter, stop; tout a 
coup, suddenly; frapp6, struck; la fureur, fury ; s'apaiser, 
to subside; soumis, submissive ; agiter, to wag; la queue, tail; 
lecher, lick; evanoui, fainting; rappeler, to recall; se ranimer, 
to revive ; faire place, give way ; entier, all ; pousser un cri, 
to utter a cry ; nous venons de raconter, we have just related ; 
faire gr&ce de, to give; attache, tied; la courroie, thong; 
s'ecrier, to cry ; gulrir, to cure, 

34. Ruse, artifice, trick; le navire, vessel; la cargaison, 
cargo; la sole, silk; le coton, cotton; le corsaire, pirate; 
poursuivi, pursued; s'aviser de, to bethink one's self of; la 
ca\e,hold; le pont, deck; donner la lecon, to instruct; (le 
Bagusain, sailor from Magusa, Italy ;) tirer un coup de 
canon, to fire a gun; agiter, to wave; le signal, signal; la 
decrease, distress; heler, hail; a portee de, within reach; 
amener pavilion, to strike their flag ; ruse, cunning ; le pas- 

sagrer, passenger ; la traverse*e, passage; le monde, people; 
cndroit, place; empestS, infected; coquin, rascal; je ne 
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voudrais pas de — , I should not wish to have; fut-il, if it 
were; le tresor, treasure; oonfondre, confound; la priere, 
prayer; fit passer, passed ; la chaloupe, boat ; au moyen de, 
by means of; la perche, pole ; an plus vite, as fast as he 
could; dut, owed; equipage, crew; la conservation, preser- 
vation. 

35. Ca (abbreviation of oela), that; le faste, pomp; le luxe, 
luxury;* appareil, outward show; la caleche, carriage; la 
place, seat ; le piston, pedestrian ; regagner, to be on one's 
way back; le signe, sign; le conducteur, driver; le militaire, 
soldier; le sergent, sergeant; a c6te" de, by the side of; 
menager, to save; mettre, put on; (fier, splendid;) deviner, 
guess; la soupe a la biere, beer-soup ; la choucroute, sauer- 
kraut {salted cabbage); lalangue, tongue; le veau, c«jf; le 
faisan, pheasant; tirer, shoot; les plaisirs, preserves; le 
camarade,./e£Zot0 ; la cuisse, thigh; (toujours, *ifc7£ ;) descendre, 
to «e£ down; je crains, I fear ; la demeure, abode; Phon- 
nfctete, politeness, civility ; se rencogner, to ^ret »»to a corner ; 
il n'y avait pas moyen, ft wo* impossible ; se oonfondre en 
excuses, to stammer a great many excuses; supplier, beg ; se 
debarrasser de, to #e£ ruJ o/; (j'entends, I intend,) 

36. Le corbeau, crow; le renard, /ox; maitre, Mr.; le 
bee, £&/; allech4 allured; Fodeur, smell; a peupres, about ; 
le ramage, *o»0r ; se rapporter a, to match ; le phenix, #Ae 
phoenix; (les hdtes, inhabitants;) ne se sent pas, w deride 
himself; la voix, voice; se saisir de, to 4efe*; tout, every; 
vit, /foe* ; aux depens de— , <ft Me expense of; vaut, it worth; 
honteux, ashamed ; jurer, to fteear ; y prendre, to faie in. 

37. (Le confrere, fellow ;) proehain, e, next ; le louis (an old 
gold com, worth from 19s. to 20s. ;) empocher, to pocket ; 
aubaine, god-send ; souffler, to say a word; la plaine, open 
country; cache\ hidden; a travers, across; le taillis, under- 
wood ; immobile, motionless ; songer, to think. 

38. La cigale, cricket ; la fourmi, ant; depourvu, destitute; 
la bise, the north wind (here Me winter); la mouche^y; le 
vermisseau, /iftZe worm ; crier famine, to cry *Ae w<w starving ; 
la saison, season ; l'aout, August, harvest; foi, e^?o» the faith 
(honour) of; interet, interest ; le principal, capital; moindre, 
least; emprunter, to borrow; tout venant, all comers; nc 
vous deplaise, may it please you ; aise^ glad. 
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39. La facon, manner ; les reliefs, scraps ; ortolan {a bird) ; 
le tapis, carpet ; se trouver, to be ; je laisse a penser, you may 
imagines firent, led; le regal, feast ; honnete, respectable; 
le festm, feast ; en train, in high spirits; detaler, run away ; 
snivre, follow ; (en campagne, came out again;) le citadin, 
town rat; (de dire, said ;) le r6t, roast meat ; se piquer de, 
boast of — ; tout a loisir, quite at my ease ; fi de — ,fie upon ; 
corrompre, spoil. 

40. Tout a Fheure, directly; se desalteVer, to drink; le 
courant, current ; onde, wave, water ; a ^eun t fasting ; attirer, 
attract; le lieu, place ; hardi, bold; le brenvage, drink; cha- 
tier, chastise ; se mettre en colere, to get angry ; plut6t, rather ; 
(je vas — obsolete for je vais;) lepas, step, yard; au dessous, 
below ; par consequent, consequently ; en aucune fa 9011, no- 
ways ; la boisson, drink; meV&e de, to slander; ni, born; 
teter, to suck ; un des tiens, ojw of your family ; epargner, to 
spare; le berger, shepherd; le fond, depth; eraporter, to carry 
off; le proces, trial, legal proceedings. 

41. Le bouc, he-goat; de compagnie, in company ; (des 
plus haut encorne*s, having very high horns on his head ;) le 
nez, nose ; passe* maitre, complete master ; en fait de, in mat- 
ters of; la tromperie, cheating ; en haut, up ; la corne, horn ; 
Pechine, backbone; s'elever, to raise one's self; (il est bon, 
well said !) bien sense*, full of understanding ; le sermon, dis- 
course ; le ciel, heaven ; par excellence, above all other things ; 
le jugement, sense; le menton, chin; a la le"gere, thought- 
lessly ; or, now then ; hors, out of; tacher, to try ; se tirer de, 
to get out of; pour moi, as for me. 

42. Le nuage, cloud ; lamentable, rueful ; la marque, sign ; 
regarde done, just look; ou — ou, either — or ; la grele, hail; 
abimer, to spoil ; la vigne, vine-yard, vine ; avoine, oats ; le fro- 
ment, wheat; la recolte, harvest; d&ruire, destroy; selon, 
according to; le sentiment, opinion; assurement, certainly; 
seche, dried; embellir, improve; le foin, hay; les raisins, 
grapes; opulence, wealth; hors, except; le tonneau, cask; 
faire besoin, to be wanting ; rire, to laugh; s'echauffer, to get 
hot; se gourmer, to pommel each other; le souffle, the 
breath. 
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